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Bevezető
Gratulálunk az új akkumulátoros fűkasza
megvásárlásához (a továbbiakban készü-
lék vagy elektromos kéziszerszám).
Vásárlásával kiváló minőségű termék
mellett döntött. Ezt a készüléket a gyártás
során minőségi vizsgálatnak és végső el-
lenőrzésnek vetették alá. Ezáltal biztosított
a készülék működőképessége.

 
A használati útmutató a készülék része.
Fontos tudnivalókat tartalmaz a biztonság-
ra, használatra és ártalmatlanításra vonat-
kozóan. Olvassa el figyelmesen a hasz-
nálati útmutatót. Ismerje meg a kezelőré-
szeket és a készülék helyes használatát. A
készüléket csak a leírtak szerint és a meg-
adott alkalmazási területen használja. Őr-
izze meg a használati útmutatót és a kész-
ülék harmadik személynek történő tovább-
adása esetén adja át a készülékhez tarto-
zó valamennyi leírást is.

Rendeltetésszerű használat
A készülék kizárólag a következő haszná-
latra készült:
• Fű nyírása kertekben és virágágyások

mentén.
Ne használja a készüléket sövények vagy
bokrok vágásához.
Tilos a készüléket esőben vagy párás kör-
nyezetben használni.
A készüléket felnőttek használhatják. 16
éven felüli fiatalok csak felügyelet mellett
használhatják a készüléket.
A készülék minden más, a jelen használati
útmutatóban nem kifejezetten engedélye-
zett használata komoly veszélyt jelenthet
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a felhasználó számára és kárt okozhat a
készülékben. A készüléket kezelő vagy
használó személy felel más személyek-
nek okozott balesetekért vagy tulajdonu-
kon okozott károkért. A készülék a bark-
ács szektorban történő használatra kész-
ült. Nem folyamatos ipari használatra terv-
ezték. Ipari használat esetén a garancia
érvényét veszti. A gyártó nem vállal fele-
lősséget a nem rendeltetésszerű haszná-
latból vagy helytelen kezelésből eredő ká-
rokért.
A készülék a X 20 V TEAM soro-
zat része és a X 20 V TEAM soro-
zat akkumulátoraival üzemeltethető. A
X 20 V TEAM sorozat akkumulátorait
csak a X 20 V TEAM sorozat töltőivel
szabad tölteni.

A csomag tartalma /
 Tartozékok
Csomagolja ki a készüléket és ellenőrizze
a csomag tartalmát.
Ártalmatlanítsa megfelelően a csomagoló-
anyagot.
• Akkus fűszegélynyíró
• védőburkolat
• damilorsó
• 4× csavar
• Eredeti használati utasítás fordítása
Az akkumulátor és a töltő nem ré-
sze a csomagnak.

Áttekintés
A készülék ábrái az elülső és
hátsó kihajtható oldalon ta-
lálhatók.

1 markolat
2 be-/kikapcsoló
3 kapcsolózár
4 akkumulátortartó
5 reteszelő gomb (Pótmarkolat)
6 markolatrész

7 középső rész
8 motorfej
9 védőburkolat

10 damilkivezető lyuk
11 damilorsó
12 orsóház
13 távtartó kengyel (növényvédelem)
14 Pótmarkolat-befogó
15 Pótmarkolat
16 töltő
17 akkumulátor
18 akkumulátor-kireteszelő
19 gomb (töltésszint-kijelző)
20 töltésszint-kijelző
21 csavar (nagy)

 ábraB
22 csavar (kicsi)

 ábraD
23 orsófedél
24 kireteszelő (orsófedél)
25 reteszelő gomb (orsóház)
26 horony (damilorsó)
27 damilvágó

Működés leírása
Az akkumulátoros fűkasza vágószerszám-
ként egy egydamilos rendszerrel rendel-
kezik, amelynek beállítása teljesen auto-
matikusan történik. 
Ezen kívül a készülék az alábbiakkal van
felszerelve:
• beállítható segédfogantyú
• védőburkolat damilvágóval
• távtartó kengyel (növényvédelem)
A kezelőelemek funkciója az alábbi leírás-
ban található.
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Műszaki adatok
Akkus fűszegélynyíró
................................PART 20-Li A1
Névleges feszültség U
...................................20 V ⎓ (Egyenáram)
Súly  ................................................≈1,4 kg
Üresjárati fordulatszám n0 ......8500 min−1

Védelem ............................................... IPX0
vágási kör ................................. Ø 240 mm
damilorsó
– damilvastagság ...................... Ø 1,4 mm
– damilhosszúság .................................4 m
Hangnyomásszint (LpA)
...................................... 60,3 dB; KpA=3 dB
Hangerőszint (LWA)
– mért ................... 86,3 dB; KWA=2,47 dB
– garantált ........................................ 96 dB
Rezgés (ah)
– markolat .........1,048 m/s²; K=1,5 m/s²
– Pótmarkolat ....1,111 m/s²; K=1,5 m/s²
akkumulátor .........................................Li-Ion
Hőmérséklet ................................... ≤50 °C
– Töltés ......................................4 – 40 °C
– Üzemeltetés ...................... −20 – 50 °C
– Tárolás ................................... 0 – 45 °C
PARKSIDE Performance Smart ak-
kumulátor Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1
– frekvenciasáv ........ 2400–2483,5 MHz
– átviteli erő ................................≤ 20 dBm

A zaj- és rezgésszint értékek a megfele-
lőségi nyilatkozatban megnevezett szab-
ványoknak és előírásoknak megfelelően
kerültek meghatározásra.
A megadott rezgés-összérték és a meg-
adott zajkibocsátási érték szabványosított
mérési eljárással lett meghatározva és fel-
használható az elektromos kéziszerszám
egy másik készülékkel történő összehason-

lítására. A megadott rezgés-összérték és
a megadott zajkibocsátási érték a terhelés
előzetes megbecsüléséhez is felhasznál-
ható.

 FIGYELMEZTETÉS! A rezgés- és zaj-
kibocsátási értékek az elektromos kéziszer-
szám tényleges használata során eltérhet-
nek a megadott értékektől az elektromos
kéziszerszám használatától függően ke-
rül megmunkálásra. Próbálja a lehető leg-
alacsonyabb szinten tartani a rezgésterhe-
lést. A rezgésterhelés például a munkaidő
korlátozásával csökkenthető. Ebben az
esetben a működési ciklus minden részét
figyelembe kell venni (például amikor az
elektromos kéziszerszám ki van kapcsolva,
és amikor bár be van kapcsolva, de terhe-
lés nélkül fut).
Töltési idők
A készülék a X 20 V TEAM soro-
zat része és a X 20 V TEAM soro-
zat akkumulátoraival üzemeltethető. A
X 20 V TEAM sorozat akkumulátorait
csak a X 20 V TEAM sorozat töltőivel
szabad tölteni.
Javasoljuk, hogy ezt a készüléket ki-
zárólag az alábbi akkumulátorokkal
üzemeltesse: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1
Javasoljuk, hogy ezeket az akkumulátoro-
kat az alábbi töltőkkel töltse: PLG 20 A3,
PLG 20 A4, PLG 20 C1, PLG 20 C2,
PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1
Akkumulátor és töltő műszaki adatai: Lásd
a külön útmutatót.
A töltési időt különböző tényezők befolyá-
solják, mint például a környezet és az ak-
kumulátor hőmérséklete, valamint a rendel-
kezésre álló hálózati feszültség, ezért az
eltérhet a megadott értékektől.
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Töltési idő (p)

PAP 20 A1
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart
PAPS 204 A1

Smart
PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500
Smart
PLGS 2012 A1 35 45 50

Biztonsági utasítások
FIGYELEM! Az elekt-
romos áramütés,
a sérülés- és tűzve-
szély megelőzése
érdekében az elekt-
romos készülékek
használata során az
alábbi alapvető biz-
tonsági intézkedése-
ket kell betartani.

 FIGYELMEZTETÉS! Sze-
mélyi sérülés és anyagi kár az
akkumulátor nem megfelelő
használata révén. Vegye figyel-
embe a(z) X 20 V TEAM ter-
mékcsaládba tartozó akkumu-
látor és töltő használati útmuta-
tójában lévő töltésre és helyes

használatra vonatkozó biztonsá-
gi utasításokat és tudnivalókat. A
töltés részletes leírása és további
információk ebben a külön hasz-
nálati útmutatóban találhatók.
A biztonsági utasítások
jelentése

 VESZÉLY! Baleset történik,
ha nem tartja be ezt a biztonsá-
gi utasítást. Súlyos testi sérülés
vagy halál a következménye.

 FIGYELMEZTETÉS! Baleset
történhet, ha nem tartja be ezt a
biztonsági utasítást. Súlyos testi
sérülés vagy halál lehet a követ-
kezménye.

 VIGYÁZAT! Baleset történ-
ik, ha nem tartja be ezt a bizton-
sági utasítást. Enyhe vagy köze-
pes fokú testi sérülés lehet a kö-
vetkezménye.
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MEGJEGYZÉS! Baleset történik,
ha nem tartja be ezt a biztonsá-
gi utasítást. Anyagi kár lehet a
következménye.
Piktogramok és szimbó-
lumok
Szimbólumok a
készüléken

 
A készülék a X 20 V TEAM
sorozat része és a
X 20 V TEAM sorozat ak-
kumulátoraival üzemeltethető. A
X 20 V TEAM sorozat akkumu-
látorait csak a X 20 V TEAM
sorozat töltőivel szabad tölteni.

Figyelem!

Olvassa el a használati út-
mutatót
Az elektromos készülékek
nem tartoznak a háztartási
hulladékba.

240 mm

vágási kör

Áramütés veszélye!

Ne engedjen közel
másokat. A kirepü-
lő tárgyak sérülést
okozhatnak.

A kikapcsolás után
néhány másodper-
cig még forog a vág-
ószerszám. Tartsa
távol a kezét és a
lábát.

Használjon hallásvédőt/
Használjon szemvédőt
Tilos a készüléket esőben
vagy párás környezetben
használni.

Kések használata tilos.

Távolítsa el az akkumulát-
ort karbantartási munkák
előtt!

96
Garantált hangerőszint LWA

dB-ben.
Tartsa távol a közelben ta-
rtózkodó személyeket a
készüléktől
Kirepülő alkatrészek
okozta sérülésveszély!

A használati útmutatóban lévő
szimbólumok

Figyelem!

Fűkaszák biztonságos
működtetése
Általános információk
• Olvassa el figyelmesen a

használati útmutatót. Ismer-
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je meg a kezelőrészeket és a
készülék helyes használatát.

• Ezt a készüléket nem használ-
hatják gyermekek, csökkent fi-
zikai, érzékszervi vagy szelle-
mi képességű vagy megfelelő
tapasztalattal és tudással nem
rendelkező személyek vagy
olyan személyek, akik nem is-
merik a vonatkozó utasításo-
kat. Mindig ügyelni kell a gy-
erekekre, hogy ne játsszanak
a készülékkel. A tisztítást és a
karbantartást nem végezhetik
gyermekek.

• A helyi előírások életkori kor-
látozásokat írhatnak elő a fel-
használó számára.

• A készüléket nem szabad
2000 m feletti magasságban
használni.

• Vegye figyelembe, hogy
maga a felhasználó felel a
balesetekért vagy más sze-
mélyek, illetve tulajdonuk ve-
szélyeztetéséért.

• Ügyeljen a zajvédelemre és a
helyi előírásokra.

• Soha ne üzemeltesse a készü-
léket, ha emberek - különösen
gyermekek - vagy állatok tar-
tózkodnak a közelben.

Előkészítés
• Soha ne használja a készülé-

ket sérült védőberendezéssel
vagy védőburkolattal, , illetve
ezek nélkül.

• A használat előtt mindig el-
lenőrizze szemrevételezéssel
a készüléket sérült, hiányzó
vagy rosszul felszerelt védő-
berendezések és védőburkola-
tok tekintetében.

• A gép üzembe helyezése előtt
és minden ütődés után ellen-
őrizze a készülék kopását,
illetve épségét, és szükség
esetén végeztesse el a szük-
séges javításokat.

Üzemeltetés
• Viseljen védőszemüveget,

hosszú nadrágot és stabil láb-
belit a gép teljes használati
ideje alatt.

• Legyen figyelmes, ügyeljen ar-
ra, amit csinál és megfontoltan
végezze a munkát a készülék-
kel. Ne használja a készülék-
et, ha fáradt, vagy ha kábító-
szer, alkohol vagy gyógyszer
hatása alatt áll.

• Csak nappali fény vagy jó
mesterséges világítás mellett
dolgozzon.
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• Ne működtesse a készüléket
rossz időjárás, különösen vil-
lámlás esetén.

• Ne használja a készüléket, ha
nedves a fű.

• Ne dolgozzon túl meredek lej-
tőkön.

• Tartsa távol a kezét és a lábát
a vágószerkezettől, különösen
amikor bekapcsolja a motort.

• Figyelem! Ne érjen semmi-
lyen veszélyes mozgó rész-
hez, amíg nem távolította el
az akkumulátort és nem álltak
le teljesen a veszélyes mozgó
részek.

• Soha ne helyettesítse a nem
fémes vágószerszámot fémes
vágószerszámmal.

• Kerülje a normálistól eltérő
testtartást. Vegyen fel bizton-
ságos álló helyzetet annak ér-
dekében, hogy folyamatosan
meg tudja tartani az egyensú-
lyát lejtőn történő munkavég-
zés esetén.

• Lassan haladjon. Ne fusson
készülékkel a kezében.

• Tartsa szabadon a szellőző-
nyílásokat idegen tárgyaktól.

• Kapcsolja ki a készüléket és
távolítsa el az akkumulátort
(17). Győződjön meg arról,

hogy minden mozgó alkatrész
teljesen leállt
• ha bármikor felügyelet nél-

kül hagyja a készüléket,
• mielőtt megszüntet egy el-

akadást vagy eltömődést,
• a készülék ellenőrzése, tisz-

títása, illetve a készüléken
történő munkavégzés előtt.

• Ha a készülék idegen tár-
gyakhoz ért,

• mindig, ha a gép elkezd
szokatlanul rezegni.

• Ha a készülék elkezd szokat-
lanul erősen rezegni, azonnal
át kell nézni a készüléket, tá-
volítsa el az akkumulátort és:
• ellenőrizze, hogy nincsenek-

e meglazult alkatrészek és
húzza meg azokat,

• nézze át a készüléket, hogy
nincs-e rajta sérülés,

• cserélje ki a sérült alkat-
részeket. Forduljon a szer-
vizközponthoz.

• Működtetés közben
történt baleset vagy fel-
lépő üzemzavar esetén
azonnal kapcsolja ki
a készüléket. Lássa el
megfelelően a sérülése-
ket vagy forduljon or-
voshoz. Üzemzavarok meg-
szüntetéséhez olvassa el a
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„Hibakeresés” című fejezetet
vagy forduljon a szervizköz-
pontunkhoz.

• Csak a PARKSIDE által
javasolt kiegészítőket
használja. A nem megfele-
lő kiegészítők áramütést vagy
tüzet okozhatnak.

Tisztítás, karbantartás és
tárolás
• Kapcsolja le a hajtást és ve-

gye ki az akkumulátort. Vár-
ja meg, hogy a mozgó alkat-
részek teljesen leálljanak és
hagyja lehűlni a készülék-
et, ha a készülék beállítás,
karbantartás, javítás, tárolás
vagy tartozékcsere céljából le-
tt leállítva.

• Biztonsági okokból cserélje
ki a kopott vagy sérült alkat-
részeket. Kizárólag eredeti
alkatrészeket és tartozékokat
használjon. Más alkatrészek
használata a garanciális igé-
nyek azonnali elvesztéséhez
vezet.

• Rendszeresen ellenőrizze a
gépet és végezzen rajta kar-
bantartást. A gépet csak szer-
ződéses műhelyben javíttassa.

• Tárolja a készüléket gyerme-
kektől elzárva.

Maradvány-kockázatok
Akkor is mindig maradnak ma-
radvány-kockázatok, ha az
elektromos kéziszerszámot az
előírtaknak megfelelően hasz-
nálja. A következő veszélyek
léphetnek fel a jelen elektromos
kéziszerszám felépítéséből és ki-
vitelezéséből adódóan:
• Szemkárosodás, ha nem visel

megfelelő védőszemüveget.
• Halláskárosodás, ha nem visel

megfelelő hallásvédőt.
• A kéz és kar rezgéséből adó-

dó egészségkárosodás, amen-
nyiben a készüléket hosszabb
ideig vagy nem megfelelő-
en használja vagy a készülék
nincs megfelelően karbantart-
va.

• Vágási sérülések
 FIGYELMEZTETÉS! A készü-

lék működése közben keletkező
elektromágneses mező által oko-
zott veszély. A mező adott eset-
ben hátrányosan befolyásolhat-
ja az aktív és passzív orvostech-
nikai implantátumokat. A súlyos
vagy halálos sérülések kockáza-
tának csökkentése érdekében
azt javasoljuk az orvostechnikai
implantátummal élő személyek-
nek, hogy a készülék használa-
ta előtt kérjék orvosuk vagy az
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orvosi implantátum gyártójának
tanácsát.

Előkészítés
 FIGYELMEZTETÉS! Sérülésveszély

véletlenül beinduló készülék révén. Csak
akkor helyezze be az akkumulátort a kész-
ülékbe, ha a készülék teljesen elő van ké-
szítve a használatra.

Kezelőelemek
A készülék első használata előtt ismerje
meg a kezelőelemeket.
• kapcsolózár (3)

• Lezárja a be-/kikapcsoló gombot
véletlen működtetés ellen.

• Feloldás: nyomja meg
• be-/kikapcsoló (2)

• Bekapcsolás: nyomja meg
• Kikapcsolás: engedje el

• reteszelő gomb, Pótmarkolat
(C.1 ábra)
A reteszelő gomb (5) kireteszeli/ret-
eszeli a segédfogantyú (15) szögállító-
ját.

Összeszerelés
 FIGYELMEZTETÉS! Sérülésveszély

véletlenül beinduló készülék révén. Csak
akkor helyezze be az akkumulátort a kész-
ülékbe, ha a készülék teljesen elő van ké-
szítve a használatra.
Középső rész felszerelése
Eljárás (A ábra)
1. Helyezze a középső részt (7) a motor-

fejre (8).
2. Helyezze a markolatrészt (6) a közép-

ső részre (7).
3. Csavarozza fel a középső részt (7) a 4

csavarral (21).

Segédfogantyú felszerelése
Eljárás (A ábra)
1. Nyomja meg és tartsa lenyomva a ret-

eszelő gombot (5) a segédfogantyún
miközben a segédfogantyút (15) a se-
gédfogantyú befogójába (14) csúsz-
tatja.

Védőburkolat felszerelése
Eljárás (B ábra)
1. Helyezze a védőburkolatot (9) a mo-

torfejre (8).
2. Csavarozza fel a védőburkolatot a két

csavarral (22).

Beállítások a készüléken
Segédfogantyú beállítása
A segédfogantyú (15) különböző pozíci-
ókba állítható. Állítsa be a segédfogantyút
úgy, hogy az orsóház (12) a munkahely-
zetben kissé előre dőljön (lásd Fűvágás,
L. 14).
Eljárás (C.1 ábra)
1. Nyomja meg a reteszelő gombot (5) a

segédfogantyún (15).
2. Állítsa a segédfogantyút (15) a kívánt

pozícióba. Az integrált reteszelő fokok
megakadályozzák a markolat véletlen
elállítását.

Távtartó kengyel beállítása
A távtartó kengyel (növényvédelem) (13)
távol tartja a vágószerkezettől azokat a
növényeket és törzseket, amelyeket nem
szeretne levágni.
Eljárás (C.2 ábra)
1. Hajtsa le a távtartó kengyelt (13).
2. Hajtsa fel a távtartó kengyelt (13)

(parkoló pozíció), ha nincs rá szükség.
Vágódamil meghosszabbítása
A készülék egy teljesen automatikus da-
mil-beállítással van felszerelve. A damil
minden bekapcsoláskor automatikusan
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meghosszabbodik. A damilhosszabbító
automatika megfelelő működéséhez a da-
milorsónak (11) teljesen le kell állnia, mie-
lőtt a készüléket újra bekapcsolja. Ha a
damil kezdetben hosszabb, mint a vágá-
si kör, akkor a damilvágó (27) automati-
kusan a megfelelő hosszúságúra vágja
azokat /azt.
Eljárás (D ábra)
1. Rendszeresen ellenőrizze a nejlon da-

mil épségét, és hogy a vágódamil a
damilvágó által meghatározott hosszú-
sággal rendelkezik-e.

2. Ha nem látható a damil vége:
cserélje ki a damilorsót (lásd Karban-
tartás, L. 15).

3. Damilhosszúság manuális be-
állítása:
Vegye ki az akkumulátort (17) a készü-
lékből! 
Húzza meg kicsit a damilvéget és
nyomja meg - adott esetben többször
- a reteszelő gombot (25), amíg a da-
milvég kissé túlnyúlik a damilvágón
(27).

Akkumulátor töltöttségi
szintjének ellenőrzése
LED-ek jelentés
piros, narancssárga,
zöld akkumulátor feltöltve

piros, narancssárga akkumulátor részben
fel van töltve

piros az akkumulátor tölté-
se szükséges

1. Nyomja meg a gombot (19) a töltés-
szint-kijelző (20) mellett az akkumulát-
oron (17).
A töltésszint-kijelző LED-jei jelzik az ak-
kumulátor töltöttségi szintjét.

2. Töltse fel az akkumulátort (17), ha a
töltésszint-kijelzőnek (20) már csak a
piros LED-je világít.

Akkumulátor feltöltése
Lásd a töltő használati útmutatóját is.
Utasítások
• Töltés előtt hagyja lehűlni a felmelege-

dett akkumulátort.
• Ne hagyja az akkumulátort hosszú ide-

ig a tűző napon és ne tegye fűtőtestre
(max. 50 °C).

Akkumulátor feltöltése
1. Vegye ki az akkumulátort (17) a készü-

lékből.
2. Csúsztassa az akkumulátort (17) az

akkumulátor-töltő (16) töltőnyílásába.
3. Csatlakoztassa az akkumulátor-töltőt

(16) egy csatlakozóaljzathoz.
4. Feltöltést követően válassza le az ak-

kumulátor-töltőt (16) a hálózatról.
5. Húzza ki az akkumulátort (17) az ak-

kumulátor-töltőből (16).
Kontrolne LED diode na uređaju
za punjenje (16):
zöld piros jelentés
világít — • Az akkumulátor

teljesen fel van
töltve

• készen áll (nincs
akkumulátor be-
helyezve)

— világít Akkumulátor töltő-
dik

— villog Az akkumulátor túl-
melegedett

villog villog Az akkumulátor
meghibásodott

Üzemeltetés
A készülékkel történő
munkavégzés

 FIGYELMEZTETÉS! Sérülésveszély!
Vegye figyelembe az alábbi utasításokat.
• Ne nyírjon nedves vagy vizes füvet.
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• A készülék indítása előtt győződjön
meg arról, hogy a vágószerszám nem
ér kövekhez, törmelékhez vagy egyéb
idegen tárgyakhoz.

• Kapcsolja be a készüléket, mielőtt a
nyírni kívánt fűhöz közelít.

• Kerülje a készülék túlzott igénybevéte-
lét a munka során.

• Ne érjen hozzá kemény tárgyakhoz
(kövek, falak, léckerítés, stb.). A damil-
orsó nejlondamilja gyorsan elhaszná-
lódna.

• Ne használja a készüléket rossz időjá-
rás, különösen villámlás esetén!

• A be-/kikapcsolót nem szabad reteszel-
ni. A kapcsoló elengedése után ki kell
kapcsolnia a motort.

Fűvágás

1. A fűnyírás a készülék jobbra és balra
történő lengetésével történik.

2. Vágjon lassan és vágás közben tartsa
a készüléket kb. 30°-kal előre döntve.

3. A hosszú füvet fentről lefelé haladva
rétegesen vágja le.

Akkumulátor behelyezése
és kivétele

 FIGYELMEZTETÉS! Sérülésveszély
véletlenül beinduló készülék révén. Csak
akkor helyezze be az akkumulátort a kész-
ülékbe, ha a készülék teljesen elő van ké-
szítve a használatra.
MEGJEGYZÉS! Anyagi kár veszélye! A
helytelen akkumulátor kárt tehet a készü-
lékben és az akkumulátorban.

Akkumulátor behelyezése
1. Csúsztassa be az akkumulátort (17) a

vezetősín mentén az akkumulátor-tartó-
ba (4).
Az akkumulátor hallhatóan rögzül.

Akkumulátort kivétele
1. Nyomja meg és tartsa lenyomva az ak-

kumulátor-kireteszelőt (18) az akkumu-
látoron (17).

2. Húzza ki az akkumulátort az akkumu-
látor-tartóból (4).

Be- és kikapcsolás
 FIGYELMEZTETÉS! Sérülésveszély a

készülék véletlen folyamatos működtetése
révén. Az akkumulátor készülékbe törté-
nő behelyezése előtt ellenőrizze, hogy a
be-/kikapcsoló (2) megfelelően működik
és visszamegy a KI állásba, ha elengedi.

 VIGYÁZAT! Ügyeljen a stabil álló
helyzetre és tartsa erősen két kézzel a
készüléket, megfelelő távolságra saját tes-
tétől. Ügyeljen arra a készülék bekapcso-
lása előtt, hogy a készülék semmilyen
tárgyhoz ne érjen hozzá.

 FIGYELMEZTETÉS! A vágószerszám
tovább forgása okozta sérülésveszély.
Hagyja, hogy a vágószerszám teljesen le-
álljon. Tartsa távol a kezét és a lábát!
Bekapcsolás
1. Helyezze be az akkumulátort (17) a

készülékbe.
2. Nyomja meg a kapcsolózárt (3).
3. Nyomja meg és tartsa lenyomva a

be-/kikapcsolót (2).
4. Engedje el a kapcsolózárt (3).
Kikapcsolás
1. Engedje el a be-/kikapcsolót (2).
2. Vegye ki az akkumulátort (17) a kész-

ülékből, ha felügyelet nélkül hagyja a
készüléket vagy befejezte a munkát.
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Szállítás
A készülék szállítására vonatkozó utasítá-
sok:
• Kapcsolja ki a készüléket és távolítsa el

az akkumulátort (17). Győződjön meg
arról, hogy minden mozgó alkatrész tel-
jesen leállt.

• Mindig két kézzel vigye a készüléket
úgy, hogy egyik keze a markolaton (1),
a másik keze pedig a segédfogantyún
(15) legyen.

Tisztítás, karbantartás
és tárolás

 FIGYELMEZTETÉS! Sérülésveszély
véletlenül beinduló készülék révén. Vigyáz-
zon magára a karbantartási és tisztítási
munkák során.  Kapcsolja ki a készüléket
és vegye ki az akkumulátort (17).
A jelen használati útmutatóban nem sze-
replő javítási és karbantartási munkákat
szervizközpontunkkal végeztesse el. Csak
eredeti alkatrészeket használjon.

Tisztítás
 FIGYELMEZTETÉS! Áramütés! Soha

ne fröcskölje le a készüléket vízzel.
MEGJEGYZÉS! Anyagi kár veszélye.  Ve-
gyi anyagok kárt tehetnek a készülék mű-
anyag részeiben.  Ne használjon tisztító-,
ill. oldószereket.
• Tartsa tisztán a készülék szellőzőnyílá-

sait, motorházát és markolatait. Ehhez
használjon nedves törlőkendőt vagy ke-
fét.
 FIGYELMEZTETÉS! Veszélyes mozgó

alkatrészek okozta sérülésveszély! Ügyel-
jen a damilvágóra. A damilvágó súlyos
vágott sérüléseket okozhat.
• Minden vágási művelet után tisztítsa le

a füvet és a földet a védőburkolatról és
a vágószerszámról.

Karbantartás
Damilorsó csere (D ábra)
A damilorsó (11) helyes tekerési iránya az
orsóházban (12) és a damilorsón van fel-
tüntetve. Az orsófedélen (23) lévő nyilak
a motor forgásirányát jelölik.
Eljárás
1. Vegye ki az akkumulátort (17) a készü-

lékből.
2. Nyissa ki az orsóházat (12); ehhez

nyomja meg egyszerre az orsóházon
lévő két kireteszelőt (24).

3. Távolítsa el az orsófedelet (23) és ve-
gye ki a régi damilorsót (11).

4. Nyomja ki az új damilorsó damilvégét
a damilorsó hornyából (26).

5. Helyezze be az új damilorsót (11) az
orsóházba (12). A behelyezés után a
damilorsó azon oldalának kell látható-
nak lennie, amelyen a menetirány nyi-
lakkal van jelölve.

6. Dugja át a damilvéget a damilkivezető
lyukon (10).

7. Helyezze vissza az orsófedelet (23)
az orsóházra (12). Ügyeljen arra,
hogy a fedélen lévő kireteszelők (24)
pontosan illeszkedjenek az orsóházon
lévő vágatokba. Ezek érezhetően bek-
attannak.

8. Húzza meg a damilvéget és nyomja
meg többször a reteszelő gombot
(25), amíg a damilvégek kb. 1 cm-rel
túlnyúlik/túlnyúlnak a damilvágón
(27).

9. Ellenőrizze a damilvágót.
Semmiképpen ne használja a készülé-
ket damilvágó nélkül vagy hibás damil-
vágóval. Ha sérült a damilvágó, forduljon
a szervizközponthoz.
Pótdamil feltekerése
1. Fűzze át a pótdamil egyik damilvégét

nyíláson a damilorsón (11).
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2. Tekerje a damilt a damilorsó tekerési
irányába. Ügyeljen a damilorsó (11)
tetején lévő nyilakra.

Tárolás
Tárolja a készüléket mindig:
• tisztán
• szárazon
• portól védve
• gyermekektől elzárva
Az akkumulátor és a készülék tárolási
hőmérséklete 0 °C és 45 °C között van.
A tárolás során kerülje a túlzott hideget
vagy meleget, hogy az akkumulátor ne ve-
szítsen a teljesítményéből.
Hosszabb tárolás (pl. téliesítés) előtt ve-
gye ki az akkumulátort a készülékből (ve-
gye figyelembe az akkumulátor és a töltő-
készülék külön használati útmutatóját).
Ne a védőburkolatára helyezze le a kész-
üléket. Legjobb, ha a felső markolatánál
fogva felakasztja úgy, hogy a védőburkol-
at ne érjen más tárgyakhoz. Fennáll annak
a veszélye, hogy a védőburkolat deformá-
lódik, és ezáltal megváltoznak a méretek
és a biztonsági tulajdonságok.

Ártalmatlanítás/
Környezetvédelem
Vegye ki az akkumulátort a készülékből és
juttassa el a készüléket, az akkumulátort, a

tartozékokat és a csomagolást környezet-
barát újrahasznosításra.

Az elektromos készülékek nem ta-
rtoznak a háztartási hulladékba.

Az áthúzott kerekes kuka szimbóluma azt
jelenti, hogy ezt a terméket élettartama vé-
gén nem szabad szelektálatlan települési
hulladékként ártalmatlanítani.
Az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairól szóló
2012/19/EU irányelv:
A fogyasztókat jogszabály kötelezi arra,
hogy az elektromos és elektronikus beren-
dezéseket élettartamuk végén eljuttassák
környezetbarát újrahasznosításra. Ilyen
módon környezetbarát és erőforrás-kímélő
újrahasznosítás biztosítható.
A nemzeti jogba való átültetéstől függően
a következő lehetőségek állnak rendelke-
zésére:
• visszaadás egy értékesítő helyen,
• leadás egy hivatalos gyűjtőhelyen,
• visszaküldés a gyártónak/forgalmazó-

nak.
Ez nem érinti a hulladékká vált készülékek
tartozékait és elektromos alkatrészek nél-
küli segédeszközeit.
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Hibakeresés
A következő táblázat segít Önnek a hibaelhárításban:

Probléma Lehetséges ok Hibaelhárítás

Akkumulátor (17) lemerült
Töltse fel az akkumulátort
(lásd az akkumulátor és a
töltő külön használati útmuta-
tóját)

Akkumulátor (17) nincs be-
helyezve

Akkumulátor behelyezése,
L. 14

Be-/kikapcsoló (2) meghibá-
sodott

A készülék nem indul

A motor meghibásodott

Forduljon a szervizközpont-
hoz.

Belső érintkezési hiba
A készülék szakaszosan mű-
ködik Be-/kikapcsoló (2) meghibá-

sodott

Forduljon a szervizközpont-
hoz.

A vágóberendezés szennye-
zett

Tisztítsa meg a vágóber-
endezést (lásd Tisztítás,
karbantartás és tárolás,
L. 15)Erős rezgés, erős zajok

A motor meghibásodott Forduljon a szervizközpont-
hoz.

A damilorsón (11) nincs ele-
gendő vágódamil

Vágódamil meghosszabbítá-
sa, L. 12
Damilorsó csere (D ábra),
L. 15

A vágódamil nincs kivezetve
az orsóházból (12)

Vegye le az orsófedelet (23)
az orsóházról és fűzze át a
vágódamilt a damilkivezető
lyukakon (10) kifelé, majd
zárja vissza az orsófedelet

A vágóberendezés szennye-
zett

Tisztítsa meg a vágóber-
endezést (lásd Tisztítás,
karbantartás és tárolás,
L. 15)

Rossz vágási eredmény

Alacsony akkumulátor-teljesít-
mény

Töltse fel az akkumulátort
(lásd az akkumulátor és a
töltő külön használati útmuta-
tóját)
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Pótalkatrészek és tartozékok
Pótalkatrészek és tartozékok az alábbi oldalon állnak rendelkezésre
www.grizzlytools.shop. Ha probléma merül fel a rendelés során, vegye fel velünk
a kapcsolatot internetes boltunkon keresztül. További kérdések esetén forduljon az alábbi
helyre: JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ , L. 19

Poz. sz. Név Rend-
elési sz.

9+27 védőburkolat+damilvágó 91120011
11 damilorsó 91120010
15 Pótmarkolat 91120008
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JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ

A termék megnevezése: Akkus fűszegélynyíró
A termék típusa: PART 20-Li A1
Gyártási szám: 446399_2307

A gyártó cégneve, címe, e-mail címe:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germany
E-Mail: service@grizzlytools.de

Szerviz neve, címe, telefonszáma:

Szerviz Magyarország
Tel.: 06800 21225
E-Mail: grizzly@lidl.hu
W+T Környezetvédelmi és Szolgáltató Kft.
Dunapart also 138 
2318 Szigetszentmárton 
Tel.: 0624 456 672 

Az importáló/ forgalmazó neve és címe:

Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Rádl árok 6.

1. A jótállási idő a Magyarország területén, Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt. üzle-tében 
történt vásárlás napjától számított 3 év, amely jogvesztő. A jótállási idő a fogyasztó részére 
történő átadással, vagy ha az üzembe helyezést a forgalmazó, vagy annak megbízottja 
végzi, az üzembe helyezés napjával kezdődik.

2. A jótállási igény a jótállási jeggyel és/vagy a vásárlást igazoló blokkal érvényesíthető. A 
jótállási jegy szabálytalan kiállítása, vagy átadásának elmaradása nem érinti a jótállási köte-
lezettség-vállalás érvényességét. Kérjük, hogy a vásárlás tényének és időpontjának bizonyí-
tására őrizze meg a pénztári fizetésnél kapott jótállási jegyetés a vásárlást igazoló blokkot.

3. A vásárlástól számított három munkanapon belül érvényesített csereigény esetén a forgalma-
zó köteles a terméket kicserélni, feltéve ha a hiba a rendeltetésszerű hasz-nálatot akadályoz-
za. A jótállási jogokat a termék tulajdonosaként a fogyasztó érvé-nyesítheti az áruházakban, 
valamint a jótállási tájékoztatóban feltüntetett szervizekben.(A magyar Polgári Törvénykönyv 
alapján fogyasztónak minősül a szakmája, önálló foglalkozása vagy üzleti tevékenysége 
körén kívül eljáró természetes személy.) 
A jótállás ideje alatt a fogyasztó hibás teljesítés esetén kérheti a termék kijavítását, kicserélé-
sét, vagy ha a termék nem javítható vagy cserélhető, vagy az a forgalma-zónak aránytalan 
többletköltséggel járna, illetve a fogyasztó kijavításhoz, kicseré-léshez fűződő érdeke alapos 
ok miatt megszűnt, árleszállítást kérhet, vagy elállhat a szerződéstől és visszakérheti a vételá-
rat. A kijavítás során a termékbe csak új alkatrész kerülhet beépítésre.


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4. A fogyasztó a hiba felfedezésé után a lehető legrövidebb időn belül köteles a hibát beje-
lenteni és a terméket a jótállási jogok érvényesítése céljából átadni. A hiba fel-fedezésétől 
számított két hónapon belül bejelentett jótállási igényt időben közöltnek kell tekinteni. A köz-
lés elmaradásából eredő kárért a fogyasztó felelős. A jótállási igény érvényesíthetőségének 
határideje a termék, vagy fődarabjának kicserélése esetén a csere napján újraindul.

5. A rögzített bekötésű, illetve a 10 kg-nál súlyosabb, vagy tömegközlekedési eszközön nem 
szállítható terméket az üzemeltetés helyén kell megjavítani. Abban az esetben, ha a javítás 
a helyszínen nem végezhető el, a termék ki- és visszaszereléséről, valamint szállításáról a 
forgalmazónak kell gondoskodnia.

6. A jótállás nem áll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszerű használatból, átalakítás-ból, helyte-
len tárolásból, vagy a használati utasítástól eltérő kezelésből, vagy bármely a vásárlást köve-
tő behatásból fakad, vagy elemi kár okozta, és azt a for-galmazó, vagy a szerviz bizonyítja. 
A jótállás nem vonatkozik a mozgó kopó alkat-részek (világítótestek, gumiabroncsok stb.) 
rendeltetésszerű elhasználódására. A szerviz és a forgalmazó a kijavítás során nem felel a 
terméken a fogyasztó vagy harmadik személyek által tárolt adatokért vagy beállításokért.

7. Fogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a megyei (fővárosi) kereskedelmi és iparkamarák mel-
lett működő békéltető testület eljárását is kezdeményezheti. 
A jótállás a fogyasztó törvényből eredő szavatossági jogait és azok érvényesíthetőségét 
nem érinti.

Kijavítást ellenőrző szelvény:

A jótállási igény bejelentésének időpontja: A hiba oka:

Javításra átvétel időpontja: A hiba javításának módja:

A fogyasztó részére történő visszaadás 
időpontja:

A szerviz bélyegzője, kelt és aláírás:

Kicserélést ellenőrző szelvény:

A jótállási igény bejelentésének időpontja:

Kicserélés időpontja:

A cserélő bolt bélyegzője, kelt és aláírás:
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Az eredeti EK ‑megfelelőségi nyilatkozat
fordítása

Termék: Akkus fűszegélynyíró
Modell: PART 20-Li A1
Sorozatszám: 000001 – 235000
A fent ismertetett nyilatkozat tárgya megfelel a vonatkozó uniós harmonizációs jogsza-
bályoknak:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2000/14/EC & 2005/88/EC •
  2012/19/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Termék akkumulátorral Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU
E nyilatkozat fent leírt tárgya összhangban van az egyes veszélyes anyagok elektromos
és elektronikus berendezésekben való alkalmazásának korlátozásáról szóló, 2011. júni-
us 8-i 2011/65/EU európai parlamenti és tanácsi irányelvvel.
A megfelelőség biztosítása érdekében a következő harmonizált szabványokat és nemzeti
szabványokat és előírásokat alkalmazták:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 50636-2-91:2014
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018 
Termék akkumulátorral Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.6:2023
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

A 2000/14/EC zajkibocsátási irányelvvel összhangban a következőket erősítik meg:
Hangerőszint (LWA)
– mért: 86,3 dB
– garantált: 96 dB
A 2000/14/EC , VI. melléklet szerinti megfelelőségértékelési eljárást követte.
Bejelentett szerv: TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westendstrasse 199, 80686 Mün-
chen, NB 0036
E megfelelőségi nyilatkozat a gyártó kizárólagos felelősségére kerül kibocsátásra:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NÉMETORSZÁG
02.01.2024

Christian Frank
Meghatalmazott képviselő a dokumentáció-
hoz
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Úvod
Srdečné blahoželanie ku kúpe vášho no-
vého akumulátorového zarovnávač trávni-
ka (v nasledujúcej časti nazývanej prístroj
alebo elektrické náradie).
Rozhodli ste sa tým pre vysoko kvalitný
prístroj. Tento prístroj bol počas výroby
skontrolovaný vzhľadom na kvalitu a pod-
robený výrobnej kontrole. Tým je zabezpe-
čená funkčná schopnosť prístroja.

 
Návod na obsluhu je súčasťou tohto prí-
stroja. Obsahuje dôležité pokyny pre bez-
pečnosť, používanie a likvidáciu. Starost-
livo si prečítajte návod na obsluhu. Obo-
známte sa s ovládacími dielmi a správ-
nym používaním prístroja. Prístroj použí-
vajte iba ako je opísané a na uvedené ob-
lasti použitia. Návod na obsluhu si dobre
uschovajte a pri odovzdávaní prístroja tre-
tej osobe dodajte tiež všetky podklady.

Používanie na určený účel
Prístroj je určený výlučne na nasledujúce
používanie:
• Kosenie trávy v záhradách a pozdĺž

okrajov záhonov.
Prístroj nepoužívajte na kosenie krovia ale-
bo kríkov.
Je zakázané používať prístroj v daždi ale-
bo vlhkom prostredí.
Prístroj je určený na používanie dospelý-
mi osobami. Mladiství starší ako 16 rokov
môžu prístroj používať len pod dohľadom.
Každé iné používanie, ktoré nie je v tom-
to návode na obsluhu výslovne povole-
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né, môže predstavovať vážne nebezpe-
čenstvo pre používateľa a viesť k škodám
na prístroji. Obsluhujúca osoba alebo po-
užívateľ je zodpovedný za zranenia iný-
ch ľudí alebo poškodenia ich majetku. Prí-
stroj je určený na použitie pre domácich
majstrov. Nie je koncipovaný na trvalé ko-
merčné nasadenie. Pri komerčnom pou-
žívaní záruka zaniká. Výrobca neručí za
škody, ktoré vzniknú v dôsledku používa-
nia v rozpore s určením alebo nesprávnej
obsluhy.
Prístroj je súčasťou série X 20 V TEAM
a môže sa prevádzkovať s akumulátormi
série X 20 V TEAM. Akumulátory série
X 20 V TEAM sa smú nabíjať iba s nabí-
jačkami série X 20 V TEAM.

Rozsah dodávky/
Príslušenstvo
Vybaľte prístroj a skontrolujte rozsah do-
dávky.
Obalový materiál riadne zlikvidujte.
• Akumulátorová strunová kosačka
• Ochranný kryt
• Cievka so strunou
• 4× skrutka
• preklad pôvodného návodu na použi-

tie
Akumulátor a nabíjačka nie sú sú-
časťou dodávky.

Prehľad
Obrázky prístroja nájdete na
prednej a zadnej vyklápacej
strane.

1 držadlo
2 zapínač/vypínač
3 Blokovanie zapnutia
4 držiak akumulátora
5 Aretačné tlačidlo (prídavné držad-

lo)
6 Časť držadla

7 Stredný kus
8 Hlava motora
9 Ochranný kryt

10 Otvor pre strunu
11 Cievka so strunou
12 Puzdro cievky
13 Dištančný oblúk (ochrana rastlín)
14 uchytenie prídavného držadla
15 prídavné držadlo
16 nabíjačka
17 akumulátor
18 odblokovanie akumulátora
19 tlačidlo (indikácia stavu nabitia)
20 indikácia stavu nabitia
21 skrutka (veľký)

Obr B
22 skrutka (malý)

Obr D
23 Kryt cievky
24 Odblokovanie (Kryt cievky)
25 Aretačné tlačidlo (Puzdro cievky)
26 Štrbina (Cievka so strunou)
27 Odrezávač struny

Opis funkcie
Akumulátorový zarovnávač trávnika má
ako rezacie zariadenie systém jednotlivej
struny s plnoautomatickým dodatočným
nastavením. 
Navyše je prístroj vybavený s:
• nastaviteľným prídavným držadlom
• ochranným krytom s odrezávačom stru-

ny
• dištančným oblúkom (ochrana rastlín)
Funkcie ovládacích častí nájdete v nasle-
dujúcich opisoch.
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Technické údaje
Akumulátorová strunová kosačka
................................PART 20-Li A1
Dimenzačné napätie U
.................. 20 V ⎓ (Jednosmerné napätie)
Hmotnosť  .......................................≈1,4 kg
Voľnobežné otáčky n0 ............8500 min−1

Druh ochrany ....................................... IPX0
Okruh kosenia .......................... Ø 240 mm
Cievka so strunou
– Hrúbka struny ......................... Ø 1,4 mm
– Dĺžka struny .......................................4 m
Hladina akustického tlaku (LpA)
...................................... 60,3 dB; KpA=3 dB
Hladina akustického výkonu (LWA)
– odmeraná ......... 86,3 dB; KWA=2,47 dB
– zaručená ........................................96 dB
Vibrácie (ah)
– držadlo .......... 1,048 m/s²; K=1,5 m/s²
– prídavné držadlo
............................ 1,111 m/s²; K=1,5 m/s²
akumulátor .......................................... Li-Ion
Teplota ............................................≤50 °C
– Nabíjanie ...............................4 – 40 °C
– Prevádzka .........................−20 – 50 °C
– Skladovanie ...........................0 – 45 °C
PARKSIDE Performance Smart akumulátor
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1
– frekvenčné pásmo 2400–2483,5 MHz
– odovzdaná sila ....................... ≤ 20 dBm

Hodnoty hluku a vibrácií boli stanovené
podľa noriem a ustanovení uvedených vo
vyhlásení o zhode.
Uvedené celkové hodnoty vibrácií a uve-
dené hodnoty emisií hluku boli memerané
podľa normovaného skúšobného postupu
a môžu sa použiť na porovnanie jedného

elektrického náradia s druhým. Uvedené
celkové hodnoty vibrácií a uvedené hod-
noty emisií hluku sa môžu použiť tiež na
predbežný odhad zaťaženia.

 VAROVANIE! Emisie vibrácii a hlu-
ku sa môžu počas skutočného používania
elektrického náradia odlišovať od uvede-
ných hodnôt, v závislosti od druhu a spô-
sobu, akým sa elektrické náradie používa.
Zaťaženie spôsobené vibráciami sa po-
kúste udržať tak malé, ako je to možné.
Príkladné opatrenie na zníženie zaťaže-
nia vibráciami je obmedzenie pracovného
času. Pritom sa zohľadnia všetky podiely
cyklu prevádzky (napríklad časy, kedy je
elektrické náradie vypnuté a také, kedy je
zapnuté, ale bez zaťaženia).
Časy nabíjania
Prístroj je súčasťou série X 20 V TEAM
a môže sa prevádzkovať s akumulátormi
série X 20 V TEAM. Akumulátory série
X 20 V TEAM sa smú nabíjať iba s nabí-
jačkami série X 20 V TEAM.
Odporúčame vám prevádzkovať ten-
to prístroj výlučne s nasledujúcimi aku-
mulátormi: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1
Odporúčame vám nabíjať tieto akumulá-
tory výlučne s nasledujúcimi nabíjačka-
mi: PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1
Technické údaje akumulátora a nabíjačky:
Pozri samostatný návod.
Doba nabíjania je okrem iného ovplyvne-
ná faktormi, ako je teplota prostredia a
akumulátora a tiež použitého sieťového
napätia, a môže sa preto príp. líšiť od uve-
dených hodnôt.
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Čas nabíjania
(min.)

PAP 20 A1
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart
PAPS 204 A1

Smart
PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500
Smart
PLGS 2012 A1 35 45 50

Bezpečnostné pokyny
POZOR! Pri použí-
vaní elektrického
prístroja sa musia
dodržiavať predpi-
sy ochrany proti zá-
sahu elektrickým
prúdom a základné
bezpečnostné pred-
pisy prevencie pred
úrazmi a predpisy
požiarnej ochrany.

 VAROVANIE! Poškodenia
zdravia osôb a vecné škody v
dôsledku neodbornej manipulá-
cie s akumulátorom. Dodržiavaj-
te bezpečnostné pokyny a poky-
ny k nabíjaniu a správnemu po-
užívaniu v návode na obsluhu

vášho akumulátora a nabíjačky
série X 20 V TEAM. Podrob-
nejší opis k nabíjaniu a ďalšie in-
formácie nájdete v samostatnom
návode na obsluhu.
Význam bezpečnost-
ných pokynov

 NEBEZPEČENSTVO! Keď
tento bezpečnostný pokyn nebu-
dete dodržiavať, nastane úraz.
Následkom je ťažké telesné po-
ranenie alebo smrť.

 VAROVANIE! Keď tento
bezpečnostný pokyn nebudete
dodržiavať, môže nastať úraz.
Následkom je možné telesné po-
ranenie alebo smrť.

 OPATRNE! Keď tento bez-
pečnostný pokyn nebudete do-
držiavať, nastane úraz. Násle-
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dok je možné ľahké alebo stred-
ne ťažké telesné poranenie.
UPOZORNENIE! Keď tento
bezpečnostný pokyn nebudete
dodržiavať, nastane úraz. Ná-
sledkom sú možnéi vecné škody.
Piktogramy a symboly
Piktogramy na prístroji

 
Prístroj je súčasťou série
X 20 V TEAM a môže sa pre-
vádzkovať s akumulátormi sé-
rie X 20 V TEAM. Akumuláto-
ry série X 20 V TEAM sa smú
nabíjať iba s nabíjačkami série
X 20 V TEAM.

Pozor!

Prečítajte si návod na ob-
sluhu
Elektrické prístroje nepatria
do domového odpadu.

240 mm

Okruh kosenia

Nebezpečenstvo v dôsled-
ku zásahu elektrickým prú-
dom!

Iné osoby nech sa
nezdržujú v blízkos-
ti. Mohli by byť po-
ranené vymrštenými
cudzími telesami.

Po vypnutí rezacie-
ho prístroja sa otá-
ča nôž ešte niekoľko
sekúnd. Ruky a nohy
držte mimo dosahu.

Používanie ochrany slu-
chu/Používajte ochranu
očí
Je zakázané používať prí-
stroj v daždi alebo vlhkom
prostredí.
Používanie nožov je zaká-
zané.
Pred údržbárskymi práca-
mi odoberte akumulátor!

96
Zaručená hladina akustic-
kého výkonu LWA v dB.
Okolo stojace osoby držte
mimo prístroja
Nebezpečenstvo porane-
nia v dôsledku vymrštený-
ch dielov!

Piktogramy v návode na obsluhu

Pozor!

Bezpečná prevádzka
zarovnávačov trávnika
Všeobecné upozornenia
• Starostlivo si prečítajte návod

na obsluhu. Oboznámte sa s
ovládacími dielmi a správnym
používaním prístroja.
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• Tento prístroj nie je určený na
používanie deťmi, osobami s
obmedzenými telesnými, sen-
zorickými alebo duševnými
schopnosťami alebo nedosta-
točnými skúsenosťami a vedo-
mosťami alebo osobami, ktoré
nie sú oboznámené s pokyn-
mi. Deti majú byť pod dohľa-
dom, aby sa zabezpečilo, že
sa nebudú hrať s prístrojom.
Čistenie a údržbu nesmú deti
vykonávať.

• Miestne predpisy môžu stano-
viť pre používateľa obmedze-
nie veku.

• Prístroj nepoužívajte v polohá-
ch vyšších ako 2000 m.

• Je nutné zohľadniť, že samot-
ný používateľ je zodpoved-
ný za úrazy a ohrozenia voči
iným osobám alebo ich majet-
ku.

• Dodržiavajte ochranu proti
hluku a miestne predpisy.

• Nikdy nepoužívajte prístroj,
keď sú ľudia, zvlášť deti alebo
zvieratá v blízkosti.

Príprava
• Nikdy nepoužívajte prístroj s

poškodenými alebo chýbajú-
cimi ochrannými zariadeniami
alebo ochrannými krytmi.

• Pred použitím prístroja vždy
tento opticky skontrolujte
vzhľadom na poškodené,
chýbajúce alebo nesprávne
umiestnené ochranné zariade-
nia a ochranné kryty.

• Pred uvedením stroja do pre-
vádzky a po akomkoľvek ná-
raze skontrolujte prístroj vzhľa-
dom na znaky opotrebovania
alebo poškodenia a nechajte
vykonať potrebné opravy.

Prevádzka
• Počas celého obdobia pou-

žívania stroja noste ochranu
očí, dlhé nohavice a pevnú
obuv.

• Buďte pozorný, dávajte po-
zor na to čo robíte a pri prá-
ci s prístrojom rozmýšľajte.
Nepoužívajte prístroj, keď ste
unavený alebo pod vplyvom
drog, alkoholu alebo liekov.

• Pracujte len pri dennom svet-
le alebo pri dobrom umelom
osvetlení.

• Nepoužívajte prístroj pri zlom
počasí, hlavne v prípade
ohrozenia bleskom.

• Zabráňte prevádzke prístroja
pri mokrej tráve.

• Nepracujte na nadmerne str-
mých svahoch.
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• Majte ruky a nohy vždy
vzdialené od rezacieho ná-
stroja, predovšetkým keď za-
pínate motor.

• Výstraha! Nedotýkajte sa po-
hyblivých nebezpečných die-
lov, kým nebude odstránená
batéria a pohyblivé, nebez-
pečné diely sa nezastavia úpl-
ne.

• Nikdy nenahradzujte nekovo-
vý rezací nástroj kovovým re-
zacím nástrojom.

• Nedržte telo v neprirodzenej
polohe. Dbajte na bezpečný
postoj, aby ste vždy mohli udr-
žiavať rovnováhu pri prácach
na svahoch.

• Choďte pomaly. Nebežte so
zariadením v ruke.

• Vetracie otvory udržiavajte
bez cudzích telies.

• Prístroj vypnite a vyberte aku-
mulátor (17). Uistite sa, či sa
úplne zastavili všetky pohybli-
vé diely
• vždy keď opustíte prístroj,
• pred uvoľnením blokovaní

alebo odstránením upchaní,
• predtým než prístroj skontro-

lujete, vyčistíte alebo bude-
te na ňom vykonávať práce.

• Po kontakte s cudzím tele-
som,

• vždy, keď prístroj začne ne-
zvyčajne vibrovať.

• V prípade, že prístroj začne
neobyčajne silne vibrovať, je
potrebná okamžitá kontrola,
vyberte akumulátor a:
• prekontrolujte uvoľnené die-

ly a tieto pevne utiahnite,
• vyhľadajte poškodenia,
• vymeňte poškodené diely.

Obráťte sa na servisné cen-
trum.

• Pri výskyte úrazu alebo
poruchy počas prevádz-
ky prístroj okamžite vy-
pnite. Poranenia riadne
ošetrite alebo vyhľadaj-
te lekársku pomoc. Na
odstraňovanie porúch si prečí-
tajte kapitolu „Vyhľadávanie
porúch“ alebo sa kontaktujte s
naším servisným centrom.

• Používajte len príslušen-
stvo, ktoré odporúča
spoločnosť PARKSIDE.
Nevhodné príslušenstvo môže
spôsobiť úraz elektrickým prú-
dom alebo požiar.

Čistenie, údržba a sklado-
vanie
• Vypnite pohon a vyberte aku-

mulátor. Počkajte do zastave-
nia všetkých pohyblivých die-
lov a nechajte prístroj vychlad-
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núť, keď sa prístroj zastavil
kvôli údržbe, oprave, sklado-
vaniu alebo výmene dielu prí-
slušenstva.

• Z bezpečnostných dôvodov
vymeňte všetky opotrebova-
né alebo poškodené diely. Po-
užívajte výhradne originálne
náhradné diely a originálne
príslušenstvo. Použitie cudzích
dielov spôsobí okamžitú stratu
nároku na záruku.

• Stroj pravidelne kontrolujte a
vykonajte na ňom údržbu. St-
roj nechajte opraviť iba zmluv-
nej dielni.

• Prístroj uschovajte neprístupne
pre deti.

Zostatkové riziká
Aj keď toto elektrické náradie
obsluhujete podľa predpisov,
vždy ostávajú zostatkové riziká.
V súvislosti s konštrukciou a vy-
hotovením elektrického náradia
sa môžu vyskytnúť nasledujúce
nebezpečenstvá:
• Poškodenia očí, ak sa nenosí

vhodná ochrana očí.
• Poškodenia sluchu, ak sa ne-

nosí vhodná ochrana sluchu.
• Poškodenia zdravia, ktoré sú

spôsobené vibráciami na ra-
meno-ruku, ak sa prístroj pou-
žíva dlhší čas alebo sa riadne

nepoužíva a nevykonáva sa
na ňom riadna údržba.

• Rezné poranenia
 VAROVANIE! V dôsledku

elektromagnetického poľa sa vy-
tvára nebezpečenstvo, zatiaľ čo
je prístroj v prevádzke. Toto po-
le môže za určitých okolností ru-
šiť aktívne alebo pasívne lekár-
ske implantáty. Aby sa znížilo
nebezpečenstvo ťažkých alebo
smrteľných zranení, odporúča-
me osobám s lekárskymi implan-
tátmi, aby skôr než začnú prí-
stroj obsluhovať, prekonzultovali
to so svojím lekárom a výrobcom
medicínskeho implantátu.

Príprava
 VAROVANIE! Nebezpečenstvo po-

ranenia v dôsledku nechcene rozbehnuté-
ho prístroja. Akumulátor vložte do prístroja
až vtedy, keď je prístroj úplne pripravený
na použitie.

Ovládacie prvky
Pred prvou prevádzkou prístroja spoznajte
ovládače.
• Blokovanie zapnutia (3)

• Zablokuje vypínač zap/vyp proti
neúmyselnému stlačeniu.

• Odblokovanie: Stlačiť
• zapínač/vypínač (2)

• Zapnutie: Stlačiť
• Vypnutie: Pustiť
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• Aretačné tlačidlo, prídavné dr-
žadlo (Obr C.1)
Aretačné tlačidlo (5) na prídavnom dr-
žadle odblokuje/zablokuje uhlové pre-
stavenie prídavného držadla (15).

Montáž
 VAROVANIE! Nebezpečenstvo po-

ranenia v dôsledku nechcene rozbehnuté-
ho prístroja. Akumulátor vložte do prístroja
až vtedy, keď je prístroj úplne pripravený
na použitie.
Montáž stredného kusu
Postup (Obr A)
1. Nasuňte stredný kus (7) na hlavu mo-

tora (8).
2. Nasuňte časť držadla (6) na stredný

kus (7).
3. Stredný kus (7) pevne priskrutkujte po-

mocou 4 skrutiek (21).
Montáž prídavného držadla
Postup (Obr A)
1. Stlačte a podržte aretačné tlačidlo

(5) na prídavnom držadle, zatiaľ čo
prídavné držadlo (15) nasuniete na
úchytku pre prídavné držadlo (14).

Montáž ochranného krytu
Postup (Obr B)
1. Nasaďte ochranný kryt (9) na hlavu

motora (8).
2. Zaskrutkujte ochranný kryt pomocou

obidvoch skrutiek (22).

Nastavenia na prístroji
Prestavenie prídavného držadla
Prídavné držadlo (15) môžete dostať do
rozličných polôh. Nastavte prídavné dr-
žadlo tak, aby puzdro cievky (12) bo-
lo v pracovnom držaní ľahko naklonené
smerom dopredu (pozri Kosenie trávy,
S. 32).

Postup (Obr C.1)
1. Stlačte aretačné tlačidlo (5) na prídav-

nom držadle (15).
2. Nastavte prídavné držadlo (15) do

požadovanej polohy. Integrované za-
skakovacie stupne zabraňujú nechce-
nému prestaveniu rukoväte.

Prestavenie dištančného oblúka
Dištančný oblúk (ochrana rastlín) (13) drží
rastliny a kmene, ktoré sa nekosia, mimo
dosahu rezacieho zariadenia.
Postup (Obr C.2)
1. Dištančný oblúk (13) sklopte nadol.
2. Dištančný oblúk (13) vyklopte nahor

(parkovacia poloha), ak nie je potreb-
ný.

Predĺženie struny
Prístroj je vybavený plnoautomatickým ve-
dením reťaze . Struna sa predĺži automa-
ticky pri každom procese zapnutia. Aby
automatika predĺženia struny fungovala
správne, musí sa cievka so strunou (11)
uviesť do zastavenia, skôr ako prístroj
znova zapnete. Ak mala byť struna na za-
čiatku dlhšia ako zadáva okruh kosenia,
odrezávača struny (27) sa automaticky
skrátia/skráti na správnu dĺžku.
Postup (Obr D)
1. Pravidelne kontrolujte nylonovú strunu

vzhľadom na poškodenie a či má stru-
na ešte dĺžku zadanú odrezávačom
struny.

2. Keď nie sú viditeľné konce stru-
ny:
Vymeňte cievku so strunou (pozri Údrž-
ba, S. 33).

3. Manuálne nastavenie dĺžky
struny:
Vyberte akumulátor (17) z prístroja! 
Potiahnite mierne za koniec struny a
stlačte príp. viackrát aretačné tlačidlo
(25), až koniec struny bude trochu vy-
čnievať cez odrezávač struny (27).
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Kontrola stavu nabitia
akumulátora
LED diódy Význam
červený, oranžový,
zelený Akumulátor je nabitý

červený, oranžový Akumulátor je čias-
točne nabitý

červený Akumulátor sa musí
nabiť

1. Stlačte tlačidlo (19) vedľa signalizá-
cie stavu nabitia (20) na akumulátore
(17).
LED diódy signalizácie stavu nabitia
ukazujú stav nabitia akumulátora.

2. Nabite akumulátor (17), keď svieti už
iba červená LED indikácie stavu nabitia
(20).

Nabíjanie akumulátora
Pozri tiež návod na obsluhu nabíjačky.
Upozornenia
• Zohriaty akumulátor nechajte pred na-

bíjaním vychladnúť.
• Akumulátor nikdy nevystavujte dlhší čas

silnému slnečnému žiareniu a nedávaj-
te ho na vykurovacie telesá (max. 50
°C).

Nabíjanie akumulátora
1. Vyberte akumulátor (17) z prístroja.
2. Zasuňte akumulátor (17) do nabíjacej

šachty nabíjačky akumulátorov (16).
3. Nabíjačku akumulátorov (16) zapojte

do zásuvky.
4. Po uskutočnenom nabíjaní odpojte na-

bíjačku akumulátorov (16) od siete.
5. Vytiahnite akumulátor (17) z nabíjačky

akumulátorov (16).

Kontrolné LED diódy na nabíjačke
(16):
zelený červený Význam
svieti — • Akumulátor je pl-

ne nabitý
• pripravený (nie

je vložený žiad-
ny akumulátor)

— svieti Akumulátor sa nabí-
ja

— bliká Prehriaty akumulá-
tor

bliká bliká Chybný akumulátor

Prevádzka
Práca s prístrojom

 VAROVANIE! Nebezpečenstvo po-
ranenia! Dodržiavajte nasledujúce poky-
ny.
• Nekoste vlhkú alebo mokrú trávu.
• Pred spustením prístroja sa uistite, že re-

zací nástroj nie je v kontakte s kameň-
mi, okruhliakmi alebo inými cudzími te-
lesami.

• Prístroj zapnite, skôr ako sa priblížite ku
kosenej tráve.

• Zabráňte nadmerného namáhaniu prí-
stroja počas práce.

• Zabráňte kontaktu s pevnými prekážka-
mi (kamene, múry, latkové ploty atď.).
Nylonová struna cievky so strunou by
sa bola rýchlo opotrebovala.

• Nepoužívajte zariadenie pri zlom po-
časí, hlavne v prípade ohrozenia bles-
kom!

• Vypínač zap/vyp sa nesmie aretovať.
Po pustení vypínača sa musí motor vy-
pnúť.
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Kosenie trávy

1. Trávu kosíte tak, že prístroj otáčate
smerom doprava a doľava.

2. Koste pomaly a pri kosení držte prí-
stroj naklonený smerom dopredu o cca
30°.

3. Dlhú trávu koste zhora nadol po vrstvá-
ch.

Vloženie a vybratie
akumulátora

 VAROVANIE! Nebezpečenstvo po-
ranenia v dôsledku nechcene rozbehnuté-
ho prístroja. Akumulátor vložte do prístroja
až vtedy, keď je prístroj úplne pripravený
na použitie.
UPOZORNENIE! Nebezpečenstvo poško-
denia! Nesprávny akumulátor môže prí-
stroj a akumulátor poškodiť.
Vloženie akumulátora
1. Akumulátor (17) zasuňte pozdĺž vodia-

cej lišty do držiaka akumulátora (4).
Akumulátor počuteľne zapadne.

Vybratie akumulátora
1. Stlačte a podržte stlačené odblokova-

nie akumulátora (18) na akumulátore
(17).

2. Vytiahnite akumulátor z držiaka aku-
mulátora (4).

Zapnutie a vypnutie
 VAROVANIE! Nebezpečenstvo po-

ranenia v dôsledku nechcenej trvalej pre-
vádzky prístroja. Pred vloženie akumulá-
tora do prístroja skontrolujte, že spínač

zap/vyp (2) riadne funguje a pri pustení
sa vráti späť do polohy vyp.

 OPATRNE! Dodržiavajte bezpečný
postoj a prístroj držte pevne oboma ruka-
mi a vzdialený od vášho tela. Pred zapnu-
tím dbajte na to, aby sa prístroj nedotýkal
žiadnych predmetov.

 VAROVANIE! Nebezpečenstvo po-
ranenia v dôsledku dobehu rezacieho ná-
stroja. Nechajte rezací nástroj, aby sa úpl-
ne dostal do pokoja. Ruky a nohy držte
mimo dosahu!
Zapnutie
1. Akumulátor (17) vložte do prístroja.
2. Stlačte blokovanie zapnutia (3).
3. Stlačte vypínač zap/vyp (2) a podržte

ho stlačený.
4. Blokovanie zapnutia (3) pustite.
Vypnutie
1. Uvoľnite vypínač zap/vyp (2).
2. Keď necháte prístroj bez dohľadu ale-

bo ste hotoví s prácou, vyberte z prí-
stroja akumulátor (17).

Preprava
Pokyny k preprave prístroja:
• Prístroj vypnite a vyberte akumulátor

(17). Uistite sa, či sa úplne zastavili
všetky pohyblivé diely.

• Prístroj noste vždy oboma rukami, s jed-
nou rukou na držadle (1) a s druhou
rukou na prídavnom držadle (15).

Čistenie, údržba a
skladovanie

 VAROVANIE! Nebezpečenstvo po-
ranenia v dôsledku nechcene rozbehnuté-
ho prístroja. Chráňte sa pri údržbárskych
a čistiacich prácach.  Prístroj vypnite vy-
berte akumulátor (17)
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Údržbárske a opravárske práce, ktoré nie
sú opísané v tomto návode, nechajte vyko-
nať nášmu servisnému centru. Používajte
len originálne náhradné diely.

Čistenie
 VAROVANIE! Zásah elektrickým prú-

dom! Prístroj nikdy nestriekajte vodou.
UPOZORNENIE! Nebezpečenstvo po-
škodenia.  Chemické látky môžu pôsobiť
na plastové diely prístroja.  Nepoužívajte
žiadne čistiace prostriedky, resp. rozpúš-
ťadlá.
• Vetraciu štrbinu, kryt motora a držad-

lá prístroja udržiavajte čisté. Na tento
účel použite vlhkú utierku alebo kefu.
 VAROVANIE! Nebezpečenstvo po-

ranenia v dôsledku pohyblivých, nebez-
pečných dielov! Dávajte pozor na odrezá-
vač struny. Môže spôsobiť ťažké rezné ra-
ny.
• Po každom kosení vyčistite ochranný

kryt a rezacie zariadenie od trávy a ze-
miny.

Údržba
Výmena cievky so strunou
(Obr D)
Správny smer navíjania cievky so strunou
(11) je zvlášť uvedený v puzdre cievky
(12) a na cievke so strunou. Šípky na kry-
te cievky (23) udávajú smer otáčania mo-
tora.
Postup
1. Vyberte akumulátor (17) z prístroja.
2. Otvorte puzdro cievky (12) tak, že stla-

číte súčasne obidve odblokovania (24)
na puzdre cievky.

3. Odstráňte kryt cievky (23) a doberte
staré puzdro cievky (11).

4. Vytlačte koniec struny novej cievky so
strunou zo štrbiny (26) cievky so stru-
nou.

5. Vložte novú cievku so strunou (11) do
puzdra cievky (12). Strana cievky so
strunou, na ktorej je uvedený smer cho-
du prostredníctvom šípok, musí byť po
vložení viditeľná.

6. Zastrčte koniec struny cez otvor pre
strunu (10).

7. Nasaďte znova kryt cievky (23) na
puzdro cievky (12). Dávajte pozor na
to, aby odblokovania (24) na kryte sa
pritom hodili presne do vybraní na pu-
zdre cievky. Potom citeľne zapadnú.

8. Ťahajte za koniec struny a stlačte vždy
znova aretačné tlačidlo (25), až das
koniec struny bude vyčnievať približne
1 cm cez odrezávač struny (27).

9. Skontrolujte odrezávač struny.
Prístroj v žiadnom prípade nepoužívajte
bez odrezávača struny alebo s chybným
odrezávačom struny. Keď je odrezávač
struny poškodený, obráťte sa na servisné
centrum.
Navinutie náhradnej struny
1. Koniec náhradnej struny navlečte cez

otvor cievky so strunou (11).
2. Naviňte strunu v smere navíjania ciev-

ky so strunou. Pritom zohľadnite šíp-
ky na hornej strane cievky so strunou
(11).

Skladovanie
Prístroj vždy skladujte:
• čistý
• v suchu
• chránene pred prachom
• mimo dosahu detí
Skladovacia teplota pre akumulátor a prí-
stroj je 0 °C až 45 °C. Počas skladova-
nia zabráňte extrémnemu chladu alebo
teplu, aby akumulátor nestratil výkon.
Pred dlhším skladovaním (napr. cez zimu)
vyberte akumulátor z prístroja (zohľadnite
samostatný návod na obsluhu pre akumu-
látor a nabíjačku).
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Prístroj neodkladajte na ochrannom kryte.
Najlepšie bude, keď ho zavesíte na horné
držadlo, aby sa ochranný kryt nedotýkal
žiadnych predmetov. Je nebezpečenstvo,
že sa ochranný kryt zdeformuje a tým sa
zmenia rozmery a bezpečnostné vlastnos-
ti.

Likvidácia/ochrana
životného prostredia
Z prístroja vyberte akumulátor a prístroj,
akumulátor, príslušenstvo a balenie prines-
te na ekologické zhodnotenie.

Elektrické prístroje nepatria do
domového odpadu.

Symbol preškrtnutého kontajnera na ko-
lieskach znamená, že tento výrobok sa po

skončení jeho životnosti nesmie likvidovať
ako netriedený komunálny odpad.
Smernica 2012/19/EÚ o odpade z
elektrických a elektronických za-
riadení:
Spotrebitelia sú zo zákona povinní elek-
trické a elektronické zariadenia na konci
ich životnosti odovzdať na ekologickú re-
cykláciu. Týmto spôsobom je zabezpeče-
né zhodnotenie šetrné k životnému prostre-
diu a zdrojom.
V závislosti od národných zákonov, máte
tieto možnosti:
• vrátenie na predajnom mieste,
• odovzdanie na oficiálnom zbernom

mieste,
• zaslanie späť výrobcovi/distribútorovi.
Netýka sa to dielov príslušenstva a po-
mocných prostriedkov bez elektrických
komponentov, pripojených k starým prí-
strojom.

Vyhľadávanie chýb
Nasledujúca tabuľka vám pomôže odstrániť malé poruchy:

Problém Možná príčina Odstránenie poruchy

Vybitý akumulátor (17)
Nabite akumulátor (zohľad-
nite samostatný návod na
obsluhu pre akumulátor a na-
bíjačku)

Akumulátor (17) nie je vlože-
ný

Vloženie akumulátora,
S. 32

Vypínač zap/vyp (2) je
chybný

Prístroj sa nespustí

Porucha motora

Obráťte sa na servisné cen-
trum.

Uvoľnený vnútorný kontakt
Prístroj pracuje prerušovane Vypínač zap/vyp (2) je

chybný

Obráťte sa na servisné cen-
trum.
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Problém Možná príčina Odstránenie poruchy

Rezací nástroj je znečistený
Vyčistite rezací nástroj (pozri
Čistenie, údržba a skladova-
nie, S. 32)Silné vibrácie, hlasné zvuky

Porucha motora Obráťte sa na servisné cen-
trum.

Cievka so strunou (11) nemá
dostatok struny

Predĺženie struny, S. 30
Výmena cievky so strunou
(Obr D), S. 33

Z puzdra cievky (12) nevyč-
nieva struna

Odoberte kryt cievky (23) z
puzdra cievky, vyveďte stru-
nu cez otvor pre strunu (10)
smerom von a kryt znova za-
tvorte

Rezací nástroj je znečistený
Vyčistite rezací nástroj (pozri
Čistenie, údržba a skladova-
nie, S. 32)

Neuspokojivý výsledok reza-
nia

Nepatrný výkon akumulátora
Nabite akumulátor (zohľad-
nite samostatný návod na
obsluhu pre akumulátor a na-
bíjačku)

Servis
Záruka
Vážená zákazníčka, vážený zákazník,
Pre tento prístroj platí záruka 3 roky od
dátumu zakúpenia.
Ak je prístroj poškodený, podľa zákona
máte právo ho reklamovať u výrobcu pro-
duktu. Tieto práva vyplývajúce zo zákona
nie sú našou následne opísanou zárukou
obmedzené.
Záručné podmienky
Záručná lehota začína dňom zakúpenia.
Pokladničný doklad ako originál prosím
starostlivo uschovajte. Je potrebný ako dô-
kaz o zakúpení.
Ak sa počas troch rokov od dátumu zakú-
penia tohto produktu vyskytne materiál-
na alebo výrobná chyba, produkt – pod-
ľa nášho rozhodnutia – bezplatne opraví-
me alebo nahradíme. Predpokladom záru-

ky je, že v priebehu trojročnej lehoty bude
predložený poškodený prístroj a poklad-
ničný doklad a stručne opísaná chyba a
kedy sa vyskytla.
Ak sa v rámci našej záruky chyba pokry-
je, obdržíte späť opravený alebo nový prí-
stroj. S opravou alebo výmenou produktu
sa nezačína nová záručná doba.
Záručná doba a nárok na
odstránenie vady
Záručná doba sa poskytnutím záruky ne-
predlžuje. To platí aj pre nahradené a
opravené diely. Prípadné škody a nedos-
tatky vzniknuté už pri zakúpení sa musia
ihneď po vybalení ohlásiť. Opravy vyko-
nané po uplynutí záručnej doby sú spo-
platnené.
Rozsah záruky
Prístroj bol vyrobený podľa prísnych smer-
níc kvality a pred dodaním bol svedomite
kontrolovaný.
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Záruka sa týka materiálových alebo vý-
robných chýb. Táto záruka sa nevzťahu-
je na diely produktu, ktoré sú vystavené
normálnemu opotrebeniu a preto sa môžu
považovať za opotrebované diely (napr.
Cievka so strunou) alebo na poškodenia
na krehkých dieloch.
Táto záruka zaniká, ak bol produkt použí-
vaný poškodený, neodborne alebo nebo-
la vykonávaná údržba. Pre odborné pou-
žívanie produktu je nutné presne dodržia-
vať všetky návody uvedené v návode na
obsluhu. Bezpodmienečne sa vyhnite pou-
žívaniu, ktoré sa v návode na obsluhu ne-
odporúča alebo pred ktorým ste boli vy-
stríhaní.
Produkt je určený len pre súkromné použi-
tie a nie v oblasti podnikania. Záruka zani-
ká pri nesprávnom a neodbornom použí-
vaní, pri násilnom používaní a pri zásaho-
ch, ktoré neboli vykonané v našej servisnej
pobočke.
Postup v prípade reklamácie
Pre zabezpečenie rýchleho spracovania
vašej žiadosti postupujte prosím podľa na-
sledujúcich pokynov:
• Pri všetkých požiadavkách predlož-

te pokladničný doklad a číslo artiklu
(IAN 446399_2307) ako dôkaz o za-
kúpení.

• Číslo artiklu nájdete na typovom štítku.
• Ak sa vyskytnú chyby funkcie alebo iné

nedostatky, kontaktujte najskôr násled-
ne uvedené servisné oddelenie telefo-
nicky alebo emailom. Následne ob-
držíte ďalšie informácie o priebehu va-
šej reklamácie.

• Produkt evidovaný ako poškodený mô-
žete po dohode s našim zákazníckym
servisom, s priloženým dokladom o za-
kúpení (pokladničný doklad) a s údaj-
mi, v čom chyba spočíva a kedy vznik-
la, zaslať bez poštovného na adresu
servisu, ktorá vám bude oznámená. Pre

zabránenie dodatočných nákladov a
problémov pri prevzatí použite len tú
adresu, ktorá vám bude oznámená.
Nezasielajte prístroj ako nadmerný to-
var na náklady príjemcu, expresne ale-
bo s iným špeciálnym nákladom. Prí-
stroj zašlite so všetkými časťami príslu-
šenstva dodanými pri zakúpení a za-
bezpečte dostatočne bezpečné pre-
pravné balenie.

Opravný servis
Ohľadom opráv, ktoré nepodliehajú
záruke, sa obráťte na Servisné centrum.
Tam dostanete s ochotou predbežný ná-
vrh nákladov.
• Môžeme spracovať iba prístroje, ktoré

boli zaslané dostatočne zabalené a of-
rankované. 
Upozornenie: Váš prístroj pošlite,
prosím, vyčistený a s upozornením na
chybu na adresu uvedenú Servisným
centrom.

• Prístroje zaslané bez úhrady prepravné-
ho, ako aj prístroje, ktoré boli zaslané
ako veľkorozmerný náklad, expresom
alebo s iným špeciálnym prepravným
nebudú prevzaté.

• Vaše zaslané, chybné prístroje zlikvidu-
jeme bezplatne.

Service-Center
SK

Servis Slovensko
Tel.: 0850 232001 
E-mail: grizzly@lidl.sk
IAN 446399_2307

Importér
Zohľadnite, prosím, že nasledujúca adresa
nie je servisná adresa. Najprv kontaktujte
hore uvedené servisné centrum.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NEMECKO
www.grizzlytools.de
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Náhradné diely a príslušenstvo
Náhradné diely a príslušenstvo dostanete na www.grizzlytools.shop.
Ak by sa pri vašom procese objednávania mali vyskytnúť problémy, kontaktujte nás
cez náš internetový obchod. V prípade ďalších otázok sa obráťte na Service-Center,
S. 36

Poz. č. Název Obj. č.
9+27 Ochranný kryt+Odrezávač struny 91120011

11 Cievka so strunou 91120010
15 prídavné držadlo 91120008
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Preklad originálneho vyhlásenia o zhode ES

Výrobok: Akumulátorová strunová kosačka
Model: PART 20-Li A1
Sériové číslo: 000001 – 235000
Uvedený predmet vyhlásenia je v zhode s príslušnými harmonizačnými právnymi predpis-
mi Únie:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2000/14/EC & 2005/88/EC •
  2012/19/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 

Výrobok s batériou Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Vyššie opísaný predmet vyhlásenia je v zhode so smernicou Európskeho parlamentu a
Rady 2011/65/EU z 8. júna 2011 o obmedzení používania určitých nebezpečných
látok v elektrických a elektronických zariadeniach.
Na zabezpečenie zhody sa použili tieto harmonizované normy a vnútroštátne normy a
predpisy:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 50636-2-91:2014
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018 
Výrobok s batériou Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.6:2023
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Súlad so smernicou 2000/14/EC , pokiaľ ide o emisie hluku, je potvrdený:
Hladina akustického výkonu (LWA)
– odmeraná: 86,3 dB
– zaručená: 96 dB
Použitý postup posudzovania zhody podľa 2000/14/EC , príloha VI.
Notifikovaná osoba: TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westendstrasse 199, 80686
München, NB 0036
Toto vyhlásenie o zhode sa vydáva na výhradnú zodpovednosť výrobcu:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NEMECKO
02.01.2024

Christian Frank
Splnomocnený zástupca dokumentácie

 



AT CHDE

39

Inhaltsverzeichnis
Einleitung..................................39

Bestimmungsgemäße
Verwendung........................................39
Lieferumfang/Zubehör....................... 40
Übersicht............................................. 40
Funktionsbeschreibung....................... 40
Technische Daten................................41

Sicherheitshinweise.................. 42
Bedeutung der
Sicherheitshinweise.............................42
Bildzeichen und Symbole...................43
Sicherer Betrieb von
Rasentrimmern.................................... 44
Restrisiken............................................46

Vorbereitung............................ 47
Bedienteile.......................................... 47
Montage............................................. 47
Einstellungen am Gerät......................48
Ladezustand des Akkus prüfen.......... 48
Akku aufladen.....................................48

Betrieb......................................49
Arbeiten mit dem Gerät..................... 49
Gras schneiden...................................49
Akku einsetzen und entnehmen......... 49
Ein- und Ausschalten...........................50

Transport.................................. 50
Reinigung, Wartung und
Lagerung.................................. 50

Reinigung............................................ 50
Wartung..............................................51
Lagerung............................................. 51

Entsorgung/Umweltschutz........ 51
Zusätzliche Entsorgungshinweise für
Deutschland........................................ 52

Fehlersuche...............................52
Service..................................... 53

Garantie..............................................53
Reparatur-Service............................... 54
Service-Center.................................... 55

Importeur.............................................55
Ersatzteile und Zubehör............55
Original-EG-
Konformitätserklärung............. 56
Explosionszeichnung.................59

Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres
neuen Akku-Rasentrimmers (nachfolgend
Gerät oder Elektrowerkzeug genannt).
Sie haben sich damit für ein hochwertiges
Gerät entschieden. Dieses Gerät wurde
während der Produktion auf Qualität ge-
prüft und einer Endkontrolle unterzogen.
Die Funktionsfähigkeit Ihres Gerätes ist so-
mit sichergestellt.

 
Die Betriebsanleitung ist Bestandteil die-
ses Geräts. Sie enthält wichtige Hinweise
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Lesen Sie die Betriebsanleitung sorgfältig.
Machen Sie sich mit den Bedienteilen und
dem richtigen Gebrauch des Gerätes ver-
traut. Benutzen Sie das Gerät nur wie be-
schrieben und für die angegebenen Ein-
satzbereiche. Bewahren Sie die Betriebs-
anleitung gut auf und händigen Sie alle
Unterlagen bei Weitergabe des Geräts an
Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße
Verwendung
Das Gerät ist ausschließlich für folgende
Verwendung bestimmt:
• Schneiden von Gras in Gärten und ent-

lang von Beeträndern.
Verwenden Sie das Gerät nicht zum
Schneiden von Hecken oder Sträuchern.
Die Benutzung des Gerätes bei Regen
oder feuchter Umgebung ist verboten.
Das Gerät ist zum Gebrauch durch Er-
wachsene bestimmt. Jugendliche über 16
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Jahre dürfen das Gerät nur unter Aufsicht
benutzen.
Jede andere Verwendung, die in dieser
Betriebsanleitung nicht ausdrücklich zu-
gelassen wird, kann eine ernsthafte Ge-
fahr für den Benutzer darstellen und zu
Schäden am Gerät führen. Der Bedie-
ner oder Nutzer des Geräts ist für Unfäl-
le oder Schäden an anderen Menschen
oder deren Eigentum verantwortlich. Das
Gerät ist für den Einsatz im Heimwerker-
bereich bestimmt. Es wurde nicht für den
gewerblichen Dauereinsatz konzipiert. Bei
gewerblichem Einsatz erlischt die Garan-
tie. Der Hersteller haftet nicht für Schäden,
die durch bestimmungswidrige Verwen-
dung oder falsche Bedienung verursacht
wurden.
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 20 V TEAM geladen werden.

Lieferumfang/Zubehör
Packen Sie das Gerät aus und überprüfen
Sie den Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial
ordnungsgemäß.
• Akku-Rasentrimmer
• Schutzhaube
• Fadenspule
• 4× Schraube
• Originalbetriebsanleitung
Akku und Ladegerät sind nicht im
Lieferumfang enthalten.

Übersicht
Die Abbildungen des Geräts
finden Sie auf der vorderen
und hinteren Ausklappseite.

1 Handgriff
2 Ein-/Ausschalter

3 Einschaltsperre
4 Akku-Halter
5 Arretierknopf (Zusatzhandgriff)
6 Griffteil
7 Mittelstück
8 Motorkopf
9 Schutzhaube

10 Fadenauslass-Öse
11 Fadenspule
12 Spulenkapsel
13 Distanzbügel (Pflanzenschutz)
14 Aufnahme für Zusatzhandgriff
15 Zusatzhandgriff
16 Ladegerät
17 Akku
18 Akku-Entriegelung
19 Taste (Ladezustandsanzeige)
20 Ladezustandsanzeige
21 Schraube (groß)

Abb. B
22 Schraube (klein)

Abb. D
23 Spulenabdeckung
24 Entriegelung (Spulenabdeckung)
25 Arretierknopf (Spulenkapsel)
26 Schlitz (Fadenspule)
27 Fadenschneider

Funktionsbeschreibung
Der Akku-Rasentrimmer besitzt als Schnei-
deinrichtung ein Einzelfaden-System mit
vollautomatischer Nachstellung. 
Zusätzlich ist das Gerät ausgestattet mit:
• einstellbarer Zusatzhandgriff
• Schutzhaube mit Fadenschneider
• Distanzbügel (Pflanzenschutz)
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Die Funktion der Bedienteile entnehmen
Sie bitte den nachfolgenden Beschreibun-
gen.

Technische Daten
Akku-Rasentrimmer PART 20-Li A1
Bemessungsspannung U
.......................... 20 V ⎓ (Gleichspannung)
Gewicht  .........................................≈1,4 kg
Leerlaufdrehzahl n0 .................8500 min−1

Schutzart .............................................. IPX0
Schnittkreis ................................Ø 240 mm
Fadenspule
– Fadenstärke ............................ Ø 1,4 mm
– Fadenlänge ....................................... 4 m
Schalldruckpegel LpA
...................................... 60,3 dB; KpA=3 dB
Schallleistungspegel LWA
– gemessen ..........86,3 dB; KWA=2,47 dB
– garantiert ....................................... 96 dB
Vibration ah
– Handgriff ........1,048 m/s²; K=1,5 m/s²
– Zusatzhandgriff
............................ 1,111 m/s²; K=1,5 m/s²
Akku .....................................................Li-Ion
Temperatur ..................................... ≤50 °C
– Ladevorgang ......................... 4 – 40 °C
– Betrieb ...............................−20 – 50 °C
– Lagerung ................................0 – 45 °C
PARKSIDE Performance Smart Akku
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1
– Frequenzband .......2400–2483,5 MHz
– Sendeleistung ..........................≤ 20 dBm

Lärm- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend den in der Konformitätserklärung
genannten Normen und Bestimmungen er-
mittelt.
Der angegebene Schwingungsgesamtwert
und der angegebene Geräuschemmisions-
wert sind nach einem genormten Prüfver-
fahren gemessen worden und können zum
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit ei-

nem anderen verwendet werden. Der an-
gegebene Schwingungsgesamtwert und
der angegebene Geräuschemmisionswert
können auch zu einer vorläufigen Einschät-
zung der Belastung verwendet werden.

 WARNUNG! Die Schwingungs- und
Geräuschemissionen können während der
tatsächlichen Benutzung des Elektrowerk-
zeugs von dem Angabewert abweichen,
abhängig von der Art und Weise, in der
das Elektrowerkzeug verwendet wird. Es
ist notwendig, Sicherheitsmaßnahmen zum
Schutz des Bedieners festzulegen, die auf
einer Abschätzung der Schwingungsbe-
lastung während der tatsächlichen Benut-
zungsbedingungen beruhen (hierbei sind
alle Anteile des Betriebszyklus zu berück-
sichtigen, beispielsweise Zeiten, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist,
aber ohne Belastung läuft).
Ladezeiten
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 20 V TEAM geladen werden.
Wir empfehlen Ihnen, dieses Gerät
ausschließlich mit folgenden Akkus
zu betreiben: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1
Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus
mit folgenden Ladegeräten zu laden:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1
Technische Daten von Akku und Ladege-
rät: Siehe separate Anleitung.
Die Ladezeit wird u.a. durch Faktoren wie
Temperatur der Umgebung und des Ak-
kus, sowie der anliegenden Netzspan-
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nung beeinflusst und kann ggf. von den
angegebenen Werten abweichen.

Ladezeit (Min.)

PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart
PAPS 204 A1

Smart
PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500
Smart
PLGS 2012 A1 35 45 50

Sicherheitshinweise
ACHTUNG! Beim Ge-
brauch von Elektro-
geräten sind zum
Schutz gegen elek-
trischen Schlag, Ver-
letzungs- und Brand-
gefahr folgende
grundsätzliche Si-
cherheitsmaßnah-
men zu beachten.

 WARNUNG! Personen- und
Sachschäden durch unsachge-
mäßen Umgang mit dem Akku.
Beachten Sie die Sicherheitshin-
weise und Hinweise zum Aufla-
den und der korrekten Verwen-
dung in der Betriebsanleitung Ih-

res Akkus und Ladegeräts der
Serie X 20 V TEAM. Eine de-
taillierte Beschreibung zum La-
devorgang und weitere Informa-
tionen finden Sie in dieser sepa-
raten Bedienungsanleitung.
Bedeutung der Sicher-
heitshinweise

 GEFAHR! Wenn Sie diesen
Sicherheitshinweis nicht befol-
gen, tritt ein Unfall ein. Die Fol-
ge ist schwere Körperverletzung
oder Tod.

 WARNUNG! Wenn Sie die-
sen Sicherheitshinweis nicht be-
folgen, tritt möglicherweise ein
Unfall ein. Die Folge ist mögli-
cherweise schwere Körperverlet-
zung oder Tod.
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 VORSICHT! Wenn Sie die-
sen Sicherheitshinweis nicht be-
folgen, tritt ein Unfall ein. Die
Folge ist möglicherweise leichte
oder mittelschwere Körperverlet-
zung.
HINWEIS! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen,
tritt ein Unfall ein. Die Folge ist
möglicherweise ein Sachscha-
den.
Bildzeichen und
Symbole
Bildzeichen auf dem
Gerät

 
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit
Akkus der X 20 V TEAM Se-
rie betrieben werden. Akkus der
Serie X 20 V TEAM dürfen
nur mit Ladegeräten der Serie
X 20 V TEAM geladen wer-
den.

Achtung!

Betriebsanleitung lesen

Elektrogeräte gehören
nicht in den Hausmüll.

240 mm

Schnittkreis

Gefahr durch elektrischen
Schlag!

Halten Sie andere
Personen fern. Sie
könnten durch weg-
geschleuderte Fremd-
körper verletzt wer-
den.
Nach dem Ausschal-
ten dreht sich die
Schneideinrichtung
noch für einige Se-
kunden. Hände und
Füße fernhalten.

Gehörschutz benutzen/
Augenschutz benutzen
Die Benutzung des Gerä-
tes bei Regen oder feuch-
ter Umgebung ist verbo-
ten.
Die Verwendung von Mes-
sern ist veboten.
Entfernen Sie den Akku vor
Wartungsarbeiten!

96
Garantierter Schallleis-
tungspegel LWA in dB.
Umstehende Personen vom
Gerät fernhalten
Verletzungsgefahr durch
weggeschleuderte Teile!
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Bildzeichen in der
Betriebsanleitung

Achtung!

Sicherer Betrieb von
Rasentrimmern
Allgemeine Hinweise
• Lesen Sie die Betriebsanlei-

tung sorgfältig. Machen Sie
sich mit den Bedienteilen und
dem richtigen Gebrauch des
Gerätes vertraut.

• Dieses Gerät ist nicht dafür
bestimmt, von Kindern, Perso-
nen mit eingeschränkten kör-
perlichen, sensorischen oder
geistigen Fähigkeiten oder un-
zureichender Erfahrung und
Wissen oder Personen, wel-
che mit den Anweisungen
nicht vertraut sind, benutzt zu
werden. Kinder sollten beauf-
sichtigt werden, um sicherzu-
stellen, dass sie nicht mit dem
Gerät spielen. Reinigung und
Wartung darf nicht von Kin-
dern durchgeführt werden.

• Lokale Vorschriften können die
Altersbeschränkung für den
Anwender festlegen.

• Das Gerät darf nicht in Lagen
höher als 2000 m verwendet
werden.

• Es ist zu beachten, dass der
Benutzer selbst für Unfälle

oder Gefährdungen gegen-
über anderen Personen oder
deren Besitz verantwortlich ist.

• Beachten Sie den Lärmschutz
und örtliche Vorschriften.

• Betreiben Sie das Gerät nie-
mals, wenn Menschen, insbe-
sondere Kinder, oder Tiere in
der Nähe sind.

Vorbereitung
• Benutzen Sie das Gerät nie-

mals mit beschädigten oder
fehlenden Schutzeinrichtun-
gen oder Schutzabdeckun-
gen.

• Prüfen Sie vor Gebrauch des
Geräts immer optisch auf
beschädigte, fehlende oder
falsch angebrachte Schutzein-
richtungen und Schutzabde-
ckungen.

• Prüfen Sie vor Inbetriebnah-
me der Maschine und nach
irgendwelchem Aufprall, das
Gerät auf Anzeichen von Ver-
schleiß oder Beschädigung
und lassen Sie notwendige Re-
paraturen durchführen.

Betrieb
• Tragen Sie Augenschutz, lan-

ge Hose und festes Schuh-
werk über den gesamten Zeit-
raum der Benutzung der Ma-
schine.
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• Seien Sie aufmerksam, ach-
ten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an
die Arbeit mit dem Gerät. Be-
nutzen Sie das Gerät nicht,
wenn Sie müde sind oder un-
ter Einfluss von Drogen, Alko-
hol oder Medikamenten ste-
hen.

• Arbeiten Sie nur bei Tageslicht
oder bei guter künstlicher Be-
leuchtung.

• Vermeiden Sie den Betrieb
des Geräts bei schlechtem
Wetter, insbesondere Blitzge-
fahr.

• Vermeiden Sie den Betrieb
des Geräts bei nassem Gras.

• Arbeiten Sie nicht an übermä-
ßig steilen Hängen.

• Halten Sie immer Hände und
Füße von der Schneideinrich-
tung entfernt, vor allem, wenn
Sie den Motor einschalten.

• Warnung! Berühren Sie kei-
ne sich bewegenden, gefähr-
lichen Teile, bevor die Batte-
rie entfernt wurde und die be-
weglichen, gefährlichen Teile
vollständig zum Stillstand ge-
kommen sind.

• Ersetzen Sie niemals die nicht-
metallische Schneideinrich-
tung durch eine metallische
Schneideinrichtung.

• Vermeiden Sie eine abnorma-
le Körperhaltung. Sorgen Sie
für einen sicheren Stand, um
jederzeit das Gleichgewicht
beim Arbeiten an Hängen hal-
ten zu können.

• Gehen Sie langsam. Laufen
Sie nicht mit dem Gerät in der
Hand.

• Halten Sie die Lüftungsöffnun-
gen frei von Fremdkörpern.

• Schalten Sie das Gerät aus
und entfernen Sie den Akku
(17). Vergewissern Sie sich,
dass alle sich bewegenden
Teile zum vollständigen Still-
stand gekommen sind
• wann immer Sie das Gerät

verlassen,
• bevor Sie Blockierungen

entfernen oder Verstopfun-
gen beseitigen,

• bevor Sie das Gerät über-
prüfen, reinigen oder Arbei-
ten an ihm durchführen.

• Nach dem Kontakt mit ei-
nem Fremdkörper,

• immer, wenn die Maschine
beginnt ungewöhnlich zu vi-
brieren.

• Falls das Gerät anfängt, unge-
wöhnlich stark zu vibrieren, ist
eine sofortige Überprüfung er-
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forderlich, entnehmen Sie den
Akku und:
• untersuchen Sie auf lose Tei-

le und ziehen sie diese fest
an,

• suchen Sie nach Beschädi-
gungen,

• tauschen Sie beschädigte
Teile. Wenden Sie sich an
das Service-Center.

• Schalten Sie das Gerät,
bei Auftreten eines Un-
falles oder einer Stö-
rung während des Be-
triebs, sofort aus. Ver-
sorgen Sie Verletzungen
sachgemäß oder suchen
Sie einen Arzt auf. Lesen
Sie zur Beseitigung von Stö-
rungen das Kapitel „Fehlersu-
che“ oder kontaktieren Sie un-
ser Service-Center.

• Verwenden Sie aus-
schließlich Zubehör,
welches von PARKSIDE
empfohlen wurde. Un-
geeignetes Zubehör kann zu
elektrischem Schlag oder Feu-
er führen.

Reinigung, Wartung und
Lagerung
• Schalten Sie den Antrieb ab

und entnehmen Sie den Akku.
Warten Sie bis alle sich bewe-

genden Teile zum Stillstand
gekommen sind und lassen
Sie das Gerät abkühlen, wenn
das Gerät zur Wartung, Repa-
ratur, Lagerung oder zum Aus-
tausch eines Zubehörteils an-
gehalten ist.

• Ersetzen Sie aus Sicherheits-
gründen abgenutzte oder be-
schädigte Teile. Verwenden
Sie ausschließlich Original-Er-
satzteile und -Zubehör. Der
Einsatz von Fremdteilen führt
zum sofortigen Verlust des
Garantieanspruchs.

• Überprüfen und warten Sie
die Maschine regelmäßig.
Lassen Sie die Maschine nur
in einer Vertragswerkstatt in-
stand setzen.

• Bewahren Sie das Gerät un-
zugänglich für Kinder auf.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektro-
werkzeug vorschriftsmäßig be-
dienen, bleiben immer Restrisi-
ken bestehen. Folgende Gefah-
ren können im Zusammenhang
mit der Bauweise und Ausfüh-
rung dieses Elektrowerkzeugs
auftreten:
• Augenschäden, falls kein ge-

eigneter Augenschutz getra-
gen wird.
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• Gehörschäden, falls kein ge-
eigneter Gehörschutz getra-
gen wird.

• Gesundheitsschäden, die aus
Hand-Arm-Schwingungen re-
sultieren, falls das Gerät über
einen längeren Zeitraum ver-
wendet wird oder nicht ord-
nungsgemäß geführt und ge-
wartet wird.

• Schnittverletzungen
 WARNUNG! Gefahr durch

elektromagnetisches Feld, das
während das Gerät im Betrieb
ist, erzeugt wird. Das Feld kann
unter bestimmten Umständen ak-
tive oder passive medizinische
Implantate beeinträchtigen. Um
die Gefahr von ernsthaften oder
tödlichen Verletzungen zu ver-
ringern, empfehlen wir Perso-
nen mit medizinischen Implanta-
ten ihren Arzt und den Herstel-
ler des medizinischen Implantats
zu konsultieren, bevor das Gerät
bedient wird.

Vorbereitung
 WARNUNG! Verletzungsgefahr

durch ungewollt anlaufendes Gerät. Set-
zen Sie den Akku erst dann in das Gerät
ein, wenn das Gerät vollständig für den
Einsatz vorbereitet ist.

Bedienteile
Lernen Sie vor dem ersten Betrieb des Ge-
räts die Bedienteile kennen.

• Einschaltsperre (3)
• Sperrt den Ein-/Ausschalter gegen

unbeabsichtigte Betätigung.
• Entsperren: Drücken

• Ein-/Ausschalter (2)
• Einschalten: Drücken
• Ausschalten: Loslassen

• Arretierknopf, Zusatzhandgriff
(Abb. C.1)
Der Arretierknopf (5) am Zusatzhand-
griff entriegelt/verriegelt die Winkelver-
stellung des Zusatzhandgriffs (15).

Montage
 WARNUNG! Verletzungsgefahr

durch ungewollt anlaufendes Gerät. Set-
zen Sie den Akku erst dann in das Gerät,
wenn das Gerät vollständig für den Ein-
satz vorbereitet ist.
Mittelstück montieren
Vorgehen (Abb. A)
1. Stecken Sie das Mittelstück (7) auf den

Motorkopf (8).
2. Stecken Sie das Griffteil (6) auf das

Mittelstück (7).
3. Schrauben Sie das Mittelstück (7) mit

den 4 Schrauben (21) fest.
Zusatzhandgriff montieren
Vorgehen (Abb. A)
1. Drücken und halten Sie den Arretier-

knopf (5) am Zusatzhandgriff während
Sie den den Zusatzhandgriff (15) auf
die Aufnahme für den Zusatzhandgriff
(14) schieben.

Schutzhaube montieren
Vorgehen (Abb. B)
1. Setzen Sie die Schutzhaube (9) auf

den Motorkopf (8).
2. Schrauben Sie die Schutzhaube mit

den beiden Schrauben (22) fest.
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Einstellungen am Gerät
Zusatzhandgriff verstellen
Sie können den Zusatzhandgriff (15) in
verschiedene Positionen bringen. Stellen
Sie den Zusatzhandgriff so ein, dass die
Spulenkapsel (12) in der Arbeitshaltung
leicht nach vorne geneigt ist (siehe Gras
schneiden, S. 49).
Vorgehen (Abb. C.1)
1. Drücken Sie den Arretierknopf (5) am

Zusatzhandgriff (15).
2. Stellen Sie den Zusatzhandgriff (15) in

die gewünschte Position. Die integrier-
ten Raststufen verhindern ein ungewoll-
tes Verstellen des Griffes.

Distanzbügel verstellen
Der Distanzbügel (Pflanzenschutz) (13)
hält nicht zu schneidende Pflanzen und
Stämme von der Schneideinrichtung fern.
Vorgehen (Abb. C.2)
1. Klappen Sie den Distanzbügel (13)

nach unten.
2. Klappen Sie den Distanzbügel (13)

nach oben (Parkposition), wenn er
nicht benötigt wird.

Schneidfaden verlängern
Das Gerät ist mit einer vollautomatischen
Fadennachführung ausgerüstet. Der Faden
verlängert sich automatisch bei jedem Ein-
schaltvorgang. Damit die Fadenverlänge-
rungs-Automatik korrekt funktioniert, muss
die Fadenspule (11) zum Stillstand gekom-
men sein, bevor Sie das Gerät erneut ein-
schalten. Sollte der Faden anfangs länger
sein als der Schnittkreis vorgibt, wird er
durch den Fadenschneider (27) automa-
tisch auf die richtige Länge gekürzt.
Vorgehen (Abb. D)
1. Kontrollieren Sie den Nylonfaden re-

gelmäßig auf Beschädigung und ob
der Schneidfaden noch die durch den

Fadenschneider vorgegebene Länge
aufweist.

2. Wenn keine Fadenenden sicht-
bar sind:
Erneuern Sie die Fadenspule (siehe
Wartung, S. 51).

3. Fadenlänge manuell einstellen:
Nehmen Sie den Akku (17) aus dem
Gerät! 
Ziehen Sie leicht am Fadenende und
drücken Sie, ggf. mehrmals, den Ar-
retierknopf (25), bis das Fadenende
etwas über den Fadenschneider (27)
heraussteht.

Ladezustand des Akkus
prüfen
LEDs Bedeutung
rot, orange, grün Akku geladen
rot, orange Akku teilweise gela-

den
rot Akku muss geladen

werden
1. Drücken Sie die Taste (19) neben der

Ladezustandsanzeige (20) am Akku
(17).
Die LEDs der Ladezustandsanzeige zei-
gen den Ladezustand des Akkus.

2. Laden Sie den Akku (17) auf, wenn
nur noch die rote LED der Ladezu-
standsanzeige (20) leuchtet.

Akku aufladen
Siehe auch Betriebsanleitung des Ladege-
räts.
Hinweise
• Lassen Sie einen erwärmten Akku vor

dem Laden abkühlen.
• Setzen Sie den Akku nicht über länge-

re Zeit starker Sonneneinstrahlung aus
und legen Sie ihn nicht auf Heizkörpern
ab (max. 50 °C).
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Akku aufladen
1. Nehmen Sie den Akku (17) aus dem

Gerät.
2. Schieben Sie den Akku (17) in den La-

deschacht des Akku-Ladegerätes (16).
3. Schließen Sie das Akku-Ladegerät (16)

an eine Steckdose an.
4. Nach erfolgtem Ladevorgang tren-

nen Sie das Akku-Ladegerät (16) vom
Netz.

5. Ziehen Sie den Akku (17) aus dem Ak-
ku-Ladegerät (16).

Kontroll-LEDs auf dem
Ladegerät (16)
grün rot Bedeutung
leuchtet — • Akku ist vollstän-

dig aufgeladen
• bereit (kein Akku

eingelegt)
— leuchtet Akku wird aufgela-

den
— blinkt Akku ist überhitzt
blinkt blinkt Akku ist defekt

Betrieb
Arbeiten mit dem Gerät

 WARNUNG! Verletzungsgefahr! Be-
achten Sie die nachfolgenden Hinweise.
• Schneiden Sie kein feuchtes oder nas-

ses Gras.
• Vergewissern Sie sich vor dem Starten

des Geräts, dass die Schneideinrich-
tung nicht mit Steinen, Geröll oder an-
deren Fremdkörpern in Berührung ist.

• Schalten Sie das Gerät ein, bevor Sie
sich dem zu schneidenden Gras nä-
hern.

• Vermeiden Sie die Überbeanspruchung
des Gerätes während der Arbeit.

• Vermeiden Sie die Berührung mit festen
Hindernissen (Steine, Mauern, Latten-

zäune usw.). Der Nylonfaden der Fa-
denspule würde sich schnell abnutzen.

• Vermeiden Sie die Verwendung des
Gerätes bei schlechtem Wetter, beson-
ders bei Blitzgefahr!

• Der Ein-/Ausschalter darf nicht arretiert
werden. Er muss nach Loslassen des
Schalters den Motor ausschalten.

Gras schneiden

1. Schneiden Sie Gras, indem Sie das
Gerät nach rechts und links schwen-
ken.

2. Schneiden Sie langsam und halten Sie
beim Schneiden das Gerät um ca. 30°
nach vorn geneigt.

3. Schneiden Sie langes Gras schichtwei-
se von oben nach unten.

Akku einsetzen und
entnehmen

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät. Set-
zen Sie den Akku erst dann in das Gerät
ein, wenn das Gerät vollständig für den
Einsatz vorbereitet ist.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr! Falscher
Akku kann Gerät und Akku beschädigen.
Akku einsetzen
1. Schieben Sie den Akku (17) entlang

der Führungsschiene in den Akku-Hal-
ter (4).
Der Akku verriegelt hörbar.

Akku entnehmen
1. Drücken und halten Sie die Akku-Entrie-

gelung (18) am Akku (17).
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2. Ziehen Sie den Akku aus dem Ak-
ku-Halter (4).

Ein- und Ausschalten
 WARNUNG! Verletzungsgefahr

durch ungewollten Dauerbetrieb des Ge-
rätes. Prüfen Sie vor dem Einsetzen der
Akkus in das Gerät, dass der Ein/-Aus-
schalter (2) ordnungsgemäß funktioniert
und beim Loslassen in die Aus-Stellung zu-
rückkehrt.

 VORSICHT! Achten Sie auf einen si-
cheren Stand und halten Sie das Gerät mit
beiden Händen und mit Abstand vom ei-
genen Körper gut fest. Achten Sie vor dem
Einschalten darauf, dass das Gerät keine
Gegenstände berührt.

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch Nachdrehen der Schneideinrich-
tung. Lassen Sie die Schneideinrichtung
vollständig zur Ruhe kommen. Hände und
Füße fernhalten!
Einschalten
1. Setzen Sie den Akku (17) in das Gerät

ein.
2. Drücken Sie die Einschaltsperre (3).
3. Drücken und halten Sie den Ein-/Aus-

schalter (2).
4. Lassen Sie die Einschaltsperre (3) los.
Ausschalten
1. Lassen Sie den Ein-/Ausschalter (2)

los.
2. Entnehmen Sie den Akku (17) aus dem

Gerät, wenn Sie das Gerät unbeauf-
sichtigt lassen oder mit der Arbeit fertig
sind.

Transport
Hinweise zum Transport des Geräts:
• Schalten Sie das Gerät aus und entfer-

nen Sie den Akku (17). Vergewissern
Sie sich, dass alle sich bewegenden

Teile zum vollständigen Stillstand ge-
kommen sind.

• Tragen Sie das Gerät immer mit zwei
Händen, mit einer Hand am Handgriff
(1) und mit der anderen Hand am Zu-
satzhandgriff (15).

Reinigung, Wartung
und Lagerung

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät. Schüt-
zen Sie sich bei Wartungs- und Reini-
gungsarbeiten.  Schalten Sie das Gerät
aus und entfernen Sie den Akku (17).
Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser An-
leitung beschrieben sind, von unserem Ser-
vice-Center durchführen. Verwenden Sie
nur Original-Ersatzteile.

Reinigung
 WARNUNG! Elektrischer Schlag! 

Spritzen Sie das Gerät niemals mit Was-
ser ab.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr.  Chemi-
sche Substanzen können die Kunststofftei-
le des Gerätes angreifen.  Verwenden Sie
keine Reinigungs- bzw. Lösungsmittel.
• Halten Sie Lüftungsschlitze, Motorge-

häuse und Griffe des Gerätes sauber.
Verwenden Sie dazu ein feuchtes Tuch
oder eine Bürste.
 WARNUNG! Verletzungsgefahr

durch bewegliche, gefährliche Teile! Ach-
ten Sie auf den Fadenschneider. Er kann
schwere Schnittwunden verursachen.
• Reinigen Sie nach jedem Schneidevor-

gang die Schutzabdeckung und die
Schneideinrichtung von Gras und Erde.
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Wartung
Fadenspule wechseln (Abb. D)
Die korrekte Wickelrichtung der Fadens-
pule (11) ist in der Spulenkapsel (12) und
auf der Fadenspule angegeben. Die Pfeile
auf der Spulenabdeckung (23) geben die
Drehrichtung des Motors an.
Vorgehen
1. Nehmen Sie den Akku (17) aus dem

Gerät.
2. Öffnen Sie die Spulenkapsel (12), in-

dem Sie gleichzeitig die beiden Entrie-
gelungen (24) an der Spulenkapsel
drücken.

3. Entfernen Sie die Spulenabdeckung
(23) und entnehmen Sie die alte Fa-
denspule (11).

4. Drücken Sie das Fadenende der neuen
Fadenspule aus dem Schlitz (26) der
Fadenspule heraus.

5. Setzen Sie die neue Fadenspule (11)
in die Spulenkapsel (12) ein. Die Sei-
te der Fadenspule, auf der die Laufrich-
tung durch Pfeile angegeben ist, muss
nach dem Einsetzen sichtbar sein.

6. Stecken Sie das Fadenende durch die
Fadenauslass-Öse (10).

7. Setzen Sie die Spulenabdeckung (23)
wieder auf die Spulenkapsel (12). Ach-
ten Sie darauf, dass die Entriegelungen
(24) am Deckel dabei genau in die
Aussparungen an der Spulenkapsel
passen. Sie rasten dann spürbar ein.

8. Ziehen Sie an dem Fadenende und
drücken Sie immer wieder den Arretier-
knopf (25), bis das Fadenende circa
1 cm über den Fadenschneider (27)
heraussteht.

9. Kontrollieren Sie den Fadenschneider.
Verwenden Sie das Gerät auf keinen Fall
ohne oder mit defektem Fadenschneider.
Wenn der Fadenschneider beschädigt ist,
wenden Sie sich an das Service-Center.

Ersatzfaden aufwickeln
1. Fädeln Sie ein Fadenende des Ersatz-

fadens durch die Öffnung der Fadens-
pule (11).

2. Wickeln Sie den Faden in Wickelrich-
tung der Fadenspule. Beachten Sie da-
bei die Pfeile auf der Oberseite der Fa-
denspule (11).

Lagerung
Lagern Sie das Gerät stets:
• sauber
• trocken
• staubgeschützt
• außerhalb der Reichweite von Kindern
Die Lagertemperatur für den Akku und das
Gerät beträgt zwischen 0 °C und 45 °C.
Vermeiden Sie während der Lagerung ex-
treme Kälte oder Hitze, damit der Akku
nicht an Leistung verliert.
Nehmen Sie den Akku vor einer längeren
Lagerung (z. B. Überwinterung) aus dem
Gerät (separate Bedienungsanleitung für
Akku und Ladegerät beachten).
Legen Sie das Gerät nicht auf der Schutz-
abdeckung ab. Hängen Sie es am Besten
am oberen Handgriff auf, dass die Schutz-
abdeckung keine anderen Gegenstände
berührt. Es besteht die Gefahr, dass sich
die Schutzabdeckung verformt und sich
damit Abmessungen und Sicherheitseigen-
schaften verändern.

Entsorgung/
Umweltschutz
Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät und
führen Sie Gerät, Akku, Zubehör und Ver-
packung einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zu.

Elektrogeräte gehören nicht in
den Hausmüll.
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Das Symbol der durchgestrichenen Müll-
tonne bedeutet, dass dieses Elektro- bzw.
Elektronikgerät am Ende seiner Lebens-
dauer nicht im Hausmüll entsorgt wer-
den darf, sondern vom Endnutzer einer
getrennten Sammlung zugeführt werden
muss.
Richtlinie 2012/19/EU über Elek-
tro- und Elektronik-Altgeräte:
Verbraucher sind gesetzlich dazu ver-
pflichtet, Elektro- und Elektronikgeräte am
Ende ihrer Lebensdauer einer umweltge-
rechten Wiederverwertung zuzuführen.
Auf diese Weise wird eine umwelt- und
ressourcenschonende Verwertung sicher-
gestellt.
Je nach Umsetzung in nationales Recht
können Sie folgende Möglichkeiten ha-
ben:
• an einer Verkaufsstelle zurückgeben,
• an einer offiziellen Sammelstelle abge-

ben,
• an den Hersteller/Inverkehrbringer zu-

rücksenden.
Nicht betroffen sind den Altgeräten bei-
gefügte Zubehörteile und Hilfsmittel ohne
Elektrobestandteile.

Zusätzliche Entsorgungs-
hinweise für Deutschland
Das Gerät ist bei eingerichteten Sammel-
stellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungs-
betrieben abzugeben. Zudem sind Vertrei-
ber von Elektro- und Elektronikgeräten so-
wie Vertreiber von Lebensmitteln zur Rück-
nahme verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rück-
gabemöglichkeiten direkt in den Filialen
und Märkten an. Rückgabe und Entsor-
gung sind für Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie
das Recht, ein entsprechendes Altgerät un-
entgeltlich zurückzugeben.
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, un-
abhängig vom Kauf eines Neugerätes, un-
entgeltlich (bis zu drei) Altgeräte abzuge-
ben, die in keiner Abmessung größer als
25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Bat-
terien oder Akkumulatoren, die nicht vom
Altgerät umschlossen sind, sowie Lampen,
die zerstörungsfrei entnommen werden
können und führen diese einer separaten
Sammlung zu.

Fehlersuche
Die folgende Tabelle hilft Ihnen kleine Störungen zu beseitigen:

Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Akku (17) entladen
Akku laden (siehe separate
Bedienungsanleitung für Ak-
ku und Ladegerät)

Akku (17) nicht eingesetzt Akku einsetzen, S. 49
Ein-/Ausschalter (2) defekt

Gerät startet nicht

Motor defekt
Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Interner WackelkontaktGerät arbeitet mit Unterbre-
chungen Ein-/Ausschalter (2) defekt

Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.
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Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Schneideinrichtung ver-
schmutzt

Schneideinrichtung reinigen
(siehe Reinigung, Wartung
und Lagerung, S. 50)Starke Vibrationen, starke

Geräusche
Motor defekt Wenden Sie sich an das Ser-

vice-Center.

Fadenspule (11) hat nicht
genügend Schneidfaden

Schneidfaden verlängern,
S. 48
Fadenspule wechseln
(Abb. D), S. 51

Schneidfaden ist nicht aus
der Spulenkapsel (12) ge-
führt

Spulenabdeckung (23) von
der Spulenkapsel abnehmen
und Schneidfaden durch die
Fadenauslass-Öse (10) nach
außen fädeln, Spulenabde-
ckung wieder schließen

Schneideinrichtung ver-
schmutzt

Schneideinrichtung reinigen
(siehe Reinigung, Wartung
und Lagerung, S. 50)

Schlechtes Schneidergebnis

Geringe Akkuleistung
Akku laden (siehe separate
Bedienungsanleitung für Ak-
ku und Ladegerät)

Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kun-
de, Sie erhalten auf dieses Produkt 3 Jahre
Garantie ab Kaufdatum.
Im Falle von Mängeln dieses Produkts ste-
hen Ihnen gegen den Verkäufer des Pro-
dukts gesetzliche Rechte zu. Diese gesetz-
lichen Rechte werden durch unsere im Fol-
genden dargestellte Garantie nicht einge-
schränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Original-Kas-
senbon gut auf. Diese Unterlage wird als
Nachweis für den Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem
Kaufdatum dieses Produkts ein Material-
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-

dukt von uns – nach unserer Wahl – für
Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Die-
se Garantieleistung setzt voraus, dass in-
nerhalb der Drei-Jahres-Frist das defekte
Produkt und der Kaufbeleg (Kassenbon)
vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben
wird, worin der Mangel besteht und wann
er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie
gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte
oder ein neues Produkt zurück. Mit Repa-
ratur oder Austausch des Produkts beginnt
kein neuer Garantiezeitraum.
Garantiezeit und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch
für ersetzte und reparierte Teile. Eventu-
ell schon beim Kauf vorhandene Schäden
und Mängel müssen sofort nach dem Aus-
packen gemeldet werden. Nach Ablauf
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der Garantiezeit anfallende Reparaturen
sind kostenpflichtig.
Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen Quali-
tätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor
Anlieferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material-
oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie er-
streckt sich nicht auf Produktteile, die nor-
maler Abnutzung ausgesetzt sind und da-
her als Verschleißteile angesehen werden
können (z. B. Fadenspule) oder für Be-
schädigungen an zerbrechlichen Teilen.
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder
nicht gewartet wurde. Für eine sachgemä-
ße Benutzung des Produkts sind alle in der
Betriebsanleitung aufgeführten Anweisun-
gen genau einzuhalten. Verwendungszwe-
cke und Handlungen, von denen in der
Betriebsanleitung abgeraten oder vor de-
nen gewarnt wird, sind unbedingt zu ver-
meiden.
Das Produkt ist lediglich für den privaten
und nicht für den gewerblichen Gebrauch
bestimmt. Bei missbräuchlicher und un-
sachgemäßer Behandlung, Gewaltanwen-
dung und bei Eingriffen, die nicht von un-
serer autorisierten Service-Niederlassung
vorgenommen wurden, erlischt die Garan-
tie.
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres An-
liegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte
den folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den

Kassenbon und die Artikelnummer
(IAN 446399_2307) als Nachweis
für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte
dem Typenschild.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Mängel auftreten, kontaktieren Sie zu-

nächst das nachfolgend benannte Ser-
vice-Center telefonisch oder per
E‑Mail. Sie erhalten dann weitere In-
formationen über die Abwicklung Ihrer
Reklamation.

• Ein als defekt erfasstes Produkt können
Sie, nach Rücksprache mit unserem Ser-
vice-Center unter Beifügung des Kauf-
belegs (Kassenbons) und der Angabe,
worin der Mangel besteht und wann
er aufgetreten ist, für Sie portofrei an
die Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift
übersenden. Um Annahmeprobleme
und Zusatzkosten zu vermeiden, be-
nutzen Sie unbedingt nur die Adresse,
die Ihnen mitgeteilt wird. Stellen Sie si-
cher, dass der Versand nicht unfrei, per
Sperrgut, Express oder sonstiger Son-
derfracht erfolgt. Senden Sie das Pro-
dukt bitte inkl. aller beim Kauf mitgelie-
ferten Zubehörteile ein und sorgen Sie
für eine ausreichend sichere Transport-
verpackung.

Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht der Garan-
tie unterliegen, wenden Sie sich an
das Service-Center. Dort erhalten Sie ger-
ne einen Kostenvoranschlag.
• Wir können nur Geräte bearbeiten, die

ausreichend verpackt und frankiert ein-
gesandt wurden.
Hinweis: Bitte senden Sie Ihr Gerät
gereinigt und mit Hinweis auf den De-
fekt an die vom Service-Center genann-
te Adresse.

• Nicht angenommen werden unfrei ein-
geschickte Geräte sowie Geräte, die
per Sperrgut, Express oder mit sonsti-
ger Sonderfracht versendet wurden.

• Wir entsorgen Ihre eingesendeten, de-
fekten Geräte kostenlos.
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Service-Center
DE

Service Deutschland
Tel.: 0800 54 35 111
E-Mail: grizzly@lidl.de
IAN 446399_2307

AT
Service Österreich
Tel.: 0800 447744 
E-Mail: grizzly@lidl.at
IAN 446399_2307

CH
Service Schweiz
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: grizzly@lidl.ch
IAN 446399_2307

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende An-
schrift keine Serviceanschrift ist. Kontaktie-
ren Sie zunächst das oben genannte Ser-
vice-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop.
Sollten bei Ihrem Bestellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unseren
Online-Shop. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an das Service-Center, S. 55.

Pos.-Nr. Bezeichnung Best.-Nr.
9+27 Schutzhaube+Fadenschneider 91120011

11 Fadenspule 91120010
15 Zusatzhandgriff 91120008
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Original-EG-Konformitätserklärung

Produkt: Akku-Rasentrimmer
Modell: PART 20-Li A1
Seriennummer: 000001 – 235000
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Harmonisie-
rungsrechtsvorschriften der Union:

2006/42/EG •  2014/30/EU •  2000/14/EG & 2005/88/EG •
  2012/19/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 

Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richt-
linie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011
zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und
Elektronikgeräten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen sowie na-
tionale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 50636-2-91:2014
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018 
Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.6:2023
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

In Übereinstimmung mit der Richtlinie 2000/14/EG über Geräuschemissionen wird
Folgendes bestätigt:
Schallleistungspegel LWA
– gemessen: 86,3 dB
– garantiert: 96 dB
Angewandtes Konformitätsbewertungsverfahren nach 2000/14/EG , Anhang VI.
Notifizierte Stelle : TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westendstrasse 199, 80686
München, NB 0036
Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der
Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
02.01.2024

Christian Frank
Dokumentationsbevollmächtigter
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Explosionszeichnung • Robbantott ábra • Rozložený pohľad

PART 20-Li A1

 

informativ • informatív • informatívny 



GRIZZLY TOOLS GMBH & CO. KG

Stockstädter Straße 20

63762 Großostheim

GERMANY

Információk állása · Stav informácií ·  

Stand der Informationen: 11/2023 

Ident.-No.: 72095202112023-HU/SK

IAN 446399_2307
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